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Coem is inspired by nature for the creation of surfaces that reflect the variability and 
beauty of natural stone. The ceramic product is enhanced by technical qualities and the 
flexibility of modular formats, thicknesses and finishes, to become a new material, in 
harmony with people and their surrounding environment. A sure solution to new design 
needs for making a better future.

Coem’s collections embody the combination of beauty, design and nature, in a perfect equilibrium 
achieved through what has always been a deliberate and thought-out approach. Our constant 
commitment, supported by continuous technological research, has enabled us to improve and to 
develop a “sustainable” porcelain stoneware, made with natural materials and with the partial use 
of recycled materials. Coem stoneware is a unique material, characterised by sophisticated design 
and a high technological content. We are inspired by nature, by the materiality of its textures, by 
the endless variety of its colours, developing surfaces for the world of architecture and public and 
private construction that reflect the beauty of nature. We aim to protect the environment in which 
we live with passion and intelligence, and with the “know-how” particular to our 100% Italian 
ceramic tradition.  

Coem lässt sich von der Natur inspirieren, um Oberflächen zu schaffen, die die 
Variabilität und Schönheit von Naturstein widerspiegeln. Eine Keramik mit besseren 
technischen Eigenschaften, mit Transversalität der modularen Formate, Stärken und 
Oberflächen, wird zu einem neuen Material, in Harmonie mit dem Menschen und der 
Umwelt. Eine sichere Antwort auf den zunehmenden Bedarf an planerischer Arbeit für 
eine bessere Zukunft.

In den Kollektionen von Coem verbinden und ergänzen sich Schönheit, Design und Natur. 
Unser Weg, den wir seit jeher verfolgen und bewusst gewählt haben, verbindet diese Elemente auf 
perfekte Weise. 
Unser ständiges Engagement, unterstützt durch kontinuierliche technologische Forschung, hat es 
uns ermöglicht, ein nachhaltiges Feinsteinzeug aus natürlichen Rohstoffen herzustellen. 
Zum Teil werden auch recycelte Materialien verwendet. Das Feinsteinzeug von Coem. 
Ein unvergleichliches Material mit edlem Design und hohem technischen Gehalt. Wir lassen uns 
von der Natur inspirieren, von ihrem Materialcharakter, der beim Berühren ganz deutlich wird, von 
ihren unendlichen Nuancen, um Fliesen und Platten herzustellen, die natürliche Schönheit zum 
Ausdruck bringen und für die Welt der Architektur und öffentliche und private Projekte gleichsam 
bestimmt sind. Mit Leidenschaft und Intelligenz engagieren wir uns für unsere Umwelt und das 
„Know-how“ unserer italienischen Keramiktradition.

Coem s’inspire de la nature pour donner naissance à des surfaces qui reprennent la 
variabilité et la beauté de la pierre naturelle. Une céramique renforcée au niveau de ses 
caractéristiques techniques et de la transversalité de ses formats modulaires, de ses 
épaisseurs et de ses formats, devient un matériau nouveau, en harmonie avec l’homme 
et l’environnement avec lequel celui-ci se rapporte. Une réponse sûre à un besoin 
renouvelé de conceptualité pour un futur meilleur. 

L’alliance entre beauté, design et nature se retrouve au sein des collections réalisées par Coem, 
dans un parfait équilibre atteint à travers un parcours voulu et pensé depuis toujours. Notre 
engagement constant, supporté par une recherche technologique continuelle, a permis de nous 
améliorer et de développer un grès cérame «durable», réalisé à partir de matières premières 
naturelles et de l’utilisation partielle de matériaux recyclés. Le grès de Coem est une matière 
unique qui conserve inaltérée une esthétique au design recherché et au contenu technique élevé. 
Nous nous inspirons de la nature, de sa matérialité révélée par le toucher et des nuances infinies 
qui la caractérisent au travers de surfaces qui en restituent la beauté naturelle, destinées au monde 
de l’architecture et de la construction publique et privée. Avec passion et intelligence, nous visons 
à protéger l’environnement dans lequel nous vivons et le savoir-faire inhérent à notre tradition 
céramique entièrement italienne. 
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L’ispirazione di Coem nasce dalla natura per 
dare origine a superfici che riprendono la 
variabilità e la bellezza della pietra naturale. 
Una ceramica potenziata nelle caratteristiche 
tecniche, nella trasversalità di formati modulari, 
spessori e finiture, diventa un materiale nuovo, 
in sintonia con l’uomo e l’ambiente con cui si 
relaziona. Una risposta certa ad un rinnovato 
bisogno di progettualità per un futuro migliore.

Il connubio tra bellezza, design e natura è racchiuso 
nelle collezioni firmate Coem, in un equilibrio perfetto 
raggiunto attraverso un percorso voluto e pensato 
da sempre. Il nostro impegno costante, supportato 
dalla continua ricerca tecnologica, ha permesso 
di migliorarci e di sviluppare un gres porcellanato 
“sostenibile”, realizzato con materie prime naturali e 
il parziale utilizzo di materiali riciclati. 
Il gres di Coem è una materia unica, che mantiene 
inalterata un’estetica dal design ricercato e 
dall’elevato contenuto tecnico. Ci ispiriamo alla 
natura, alla sua matericità rivelata al tatto, alle infinite 
sfumature che la caratterizzano, attraverso superfici 
che ne restituiscono la naturale bellezza destinate 
al mondo dell’architettura e dell’edilizia pubblica 
e privata. Con passione ed intelligenza miriamo a 
tutelare l’ambiente in cui viviamo e il “saper fare” 
proprio della nostra tradizione ceramica tutta 
italiana.
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Our design philosophy is based on respect for people and nature, because for us one 
doesn’t exist without the other. Investing in innovation means investing in the protection 
of the environment. Continuous research is aimed at permitting an improvement in 
the entire ceramic production system and avoiding the wasting of materials and time, 
optimising resources in order to guarantee surfaces that are not only beautiful, but also 
sustainable. 

Sustainability has long been at the core of our business strategy and our activities. It is a value 
inherent in the promise our Brand “Design with Nature”. This is manifested in the creation of 
durable, healthy and low impact surfaces designed to bring better health and wellbeing to people 
and to improve their living spaces. For Coem, sustainability is a value that aims to generate beauty, 
a promise of happiness that is a powerful boost of energy to move forward. Over time, we have 
developed an action plan with a holistic vision that includes both people-centred and planet-
centred challenges, with increasingly stringent social and environmental goals. As a guide for our 
actions, we have chosen principles inspired by the concept of practicality and by the conviction 
that sustainability means first of all creating a system capable of lasting over time, respecting all 
the company resources, and being aware that the future of new generations depends on today’s 
choices.

Die Achtung vor den Menschen und der Schutz der Natur ist die Grundlage unserer 
Auffassung von Gestaltung, denn für uns ist das eine ohne das andere nicht 
vorstellbar. In Innovation zu investieren bedeutet, in den Umweltschutz zu investieren. 
Kontinuierliche Forschung mit dem Ziel, das gesamte Produktionssystem für Keramik 
zu verbessern und Abfall und Verschwendung zu vermeiden sowie Zeit zu sparen, 
Materialien und Ressourcen zu optimieren, um nicht nur schöne, sondern auch 
nachhaltige Oberflächen zu gewährleisten.

Schon seit Längerem steht die Nachhaltigkeit im Mittelpunkt unserer Geschäftsstrategie und 
unserer Tätigkeiten. Sie steckt im Versprechen unserer Marke “Design with Nature”, die in der 
Schaffung von dauerhaften, gesunden und wenig umweltbelastenden Oberflächen konkrete 
Umsetzung findet, die das menschliche Wohlbefinden fördern und unsere Lebensräume 
verbessern sollen. Für Coem ist die Nachhaltigkeit ein Wert, der darauf abzielt, Schönheit zu 
generieren, ein Versprechen von Glück, das einer kraftvollen Form von Energie gleichkommt, um 
einen Schritt weiter zu gehen. Im Lauf der Zeit haben wir einen Aktionsplan mit einer holistischen 
Vision ausgearbeitet, der sowohl auf die Menschen als auch auf den Planeten konzentrierte 
Herausforderungen beinhaltet und sich soziale und ökologische Ziele setzt, die immer strenger 
geworden sind. Wir haben uns entschlossen, unser Handeln an Grundsätzen auszurichten, 
die vom Konzept des Konkreten und der Überzeugung, dass Nachhaltigkeit in erster Linie die 
Schaffung eines Systems, das auch mit der Zeit andauert, inspiriert wurden. Dabei muss im 
Bewusstsein, dass die Zukunft der kommenden Generationen von den Entscheidungen von heute 
abhängt, auf alle Ressourcen, die die Firma nutzt, Rücksicht genommen werden.

Le respect pour l’homme et la nature sont à la base de notre philosophie conceptuelle 
car pour nous, l’un ne va pas sans l’autre. Investir dans l’innovation signifie investir 
dans la sauvegarde de l’environnement. Une recherche continuelle qui vise à permettre 
d’améliorer l’ensemble du système de production céramique et d’éviter les gaspillages, 
les déchets et les délais, en optimisant les matériaux et les ressources pour garantir des 
surfaces non seulement belles, mais aussi durables.   

Depuis longtemps, la durabilité est au centre de notre stratégie d’entreprise et de nos activités. 
Elle est au cœur de la promesse de notre marque “Design with Nature” qui se concrétise dans la 
réalisation de surfaces durables, salubres et peu impactantes, destinées à apporter du bien être 
aux personnes et à améliorer les espaces dans lesquels nous vivons. Pour Coem, la durabilité 
est une valeur qui vise à produire de la beauté, une promesse de bonheur qui équivaut à une 
puissante forme d’énergie pour aller au-delà. Au fil des années, nous avons développé un plan 
d’action avec une vision holistique qui inclut des défis centrés aussi bien sur les personnes que 
sur la planète, avec des objectifs sociaux et environnementaux qui sont devenus de plus en plus 
rigoureux. Nous avons choisi, comme guide de nos actions, des principes qui s’inspirent du 
concept de concrétisation et de la conviction que la durabilité signifie avant tout créer un système 
en mesure de durer dans le temps, dans le respect de toutes les ressources auxquelles a recours 
notre entreprise et avec la conscience que le futur des générations suivantes dépend des choix 
d’aujourd’hui. 
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Il rispetto per l’uomo e la natura sono alla base 
della nostra filosofia progettuale, perché per 
noi non c’è l’uno senza l’altro. 
Investire nell’innovazione vuol dire investire 
nella salvaguardia dell’ambiente. Una continua 
ricerca volta a permettere di migliorare l’intero 
sistema di produzione ceramica ed evitare 
sprechi, rifiuti e tempo, ottimizzando materiali 
e risorse, per garantire superfici non solo belle, 
ma anche sostenibili.

Da tempo la sostenibilità è al centro della nostra 
strategia aziendale e delle nostre attività. 
È insita nella promessa del nostro Brand 
“Design with Nature” che si concretizza nella 
realizzazione di superfici durevoli, salubri e poco 
impattanti, destinate regalare benessere alle persone 
e a migliorare gli spazi in cui viviamo.
Per Coem la sostenibilità è un valore che mira a 
generare bellezza, una promessa di felicità che 
equivale a una potente forma di energia per andare 
oltre. Nel tempo abbiamo sviluppato un piano 
d’azione con una visione olistica che include sia 
sfide incentrate sulle persone che sul pianeta, con 
obiettivi sociali e ambientali che sono diventati 
sempre più rigorosi. 
Come guida delle nostre azioni abbiamo scelto 
principi ispirati al concetto di concretezza e alla 
convinzione che sostenibilità voglia dire prima di 
tutto creare un sistema capace di durare nel tempo, 
nel rispetto di tutte le risorse alle quali l’azienda 
attinge e nella consapevolezza che il futuro delle 
prossime generazioni dipende dalle scelte di oggi.
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At Coem we aim to take responsibility for our choices and on how they affect the 
wellbeing of people and the environment, from the materials we select to the partners 
we work with, to the institutions we use to our products. We combine sustainability with 
the technical and aesthetic performance of our ceramic surfaces, thanks to a continuous 
process of technological innovation and dedicated management procedures.

To manufacture our products, we practice responsible sourcing by choosing local suppliers, 
the use of recycled materials and the efficient use of resources. Since 1998, Coem has been 
operating in a “closed circuit” production environment, with total recycling of fired and unfired 
waste and of wastewater from the production process. Our tiles are made with recycled materials 
ranging from 20% to 40%. We use methane gas to produce thermal energy, which is one of the 
most environmentally friendly of all fossil fuels. We give preference to the purchase of electricity 
generated from renewable sources to support our activities. In both facilities, Coem recovers 
the waste heat coming from the kilns, which is channelled into other thermal processes at lower 
temperatures than the firing or used for heating the production areas. We carry out regular 
maintenance and upgrading of the plants in order to reduce energy consumption in the production 
processes, and consequently the associated CO2 emissions, and impact on the environment.

Bei Coem möchten wir die Verantwortung für unsere Entscheidungen und ihre 
Auswirkungen auf das menschliche Wohlbefinden und den Gesundheitszustand der 
Umwelt übernehmen, von den Materialien, die wir auswählen, bis hin zu den Partnern, 
mit den wir arbeiten, und den Einrichtungen, über die wir unsere Produkte zertifizieren 
lassen. Wir verbinden die Nachhaltigkeit dank eines ständigen Prozesses der 
technologischen Innovation mit speziellen Verwaltungsprozeduren mit den technischen 
und ästhetischen Leistungen unserer Keramikoberflächen.

Für die Fertigung unserer Produkte wählen wir eine verantwortungsbewusste Rohstoffbeschaffung, 
indem wir lokalen Herstellern, der Verwendung von Recyclingmaterialien und dem effizienten 
Ressourcenverbrauch den Vorzug geben. Coem hebt sich schon seit 1998 durch eine Produktion 
mit „geschlossenem Kreislauf“ mit komplettem Recycling der rohen und gebrannten Abfälle des 
Produktionsprozesses ab. Unsere Fliesen sind mit hohen Anteilen an recycelten Materialien, 
die zwischen 20% und 40% liegen können, gefertigt. Für die Produktion von Wärmeenergie 
verwenden wir Methangas, das unter den fossilen Brennstoffen das umweltverträglichste ist, 
und bevorzugen den Kauf von aus erneuerbaren Quellen stammender elektrischer Energie zur 
Unterstützung unserer Tätigkeiten. In beiden Werken gewinnt Coem die aus den Brennöfen 
stammende Abwärme zurück, die in weitere thermische Prozesse mit niedrigeren Temperaturen 
als den Brenntemperaturen oder für die Heizung der Produktionsumgebungen weitergeleitet wird. 
Wir warten und erneuern unsere Anlagen ständig, um den Energieverbrauch in der Produktion 
und folglich die damit verbundenen CO2-Emissionen und deren Auswirkungen auf die Umwelt zu 
senken.

Chez Coem, nous nous efforçons de prendre la responsabilité de nos choix et de 
comment ceux-ci influent sur le bien-être des personnes et de l’environnement, des 
matériaux que nous sélectionnons aux partenaires avec lesquels nous travaillons en 
passant par les instituts au travers desquels nous certifions nos produits. Nous allions 
la durabilité aux performances techniques et esthétiques de nos surfaces céramiques, 
grâce à un processus continuel d’innovation technologique et des procédures de gestion 
dédiées.  

Pour réaliser nos produits, nous choisissons un approvisionnement responsable en privilégiant 
des fournisseurs locaux, l’utilisation de matériaux de récupération et une utilisation efficace des 
ressources. Dès 1998, Coem se distingue par une production à «circuit fermé», avec le recyclage 
total des déchets crus et cuits et des eaux usées du processus de production. 
Nos carreaux sont réalisés avec des contenus élevés de matériaux recyclés variables de 20% 
à 40%. Pour la production d’énergie thermique, nous utilisons du gaz méthane qui, parmi les 
combustibles fossiles, est celui qui a le moins d’impact environnemental et nous privilégions 
l’acquisition d’énergie électrique produite par des sources renouvelables pour assister nos 
activités. Dans ses deux sites, Coem récupère les résidus de chaleur provenant des fours, qui sont 
acheminés vers d’autres processus thermiques à des températures plus basses que celles utilisées 
pour la cuisson ou pour le chauffage des environnements de production. 
Nous effectuons une activité constante d’entretien et de modernisation des installations pour 
réduire les consommations d’énergie en phase de production et, par conséquent, les émissions de 
CO2 associées et leur impact sur l’environnement. 
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In Coem miriamo ad assumerci la 
responsabilità delle nostre scelte e di come 
influiscono sul benessere delle persone e 
dell’ambiente, dai materiali che selezioniamo 
ai partner con cui lavoriamo, agli istituti 
attraverso i quali certifichiamo i nostri prodotti. 
Coniughiamo la sostenibilità alle performance 
tecniche ed estetiche delle nostre superfici 
ceramiche, grazie ad un continuo processo 
di innovazione tecnologica e con procedure 
gestionali dedicate.

Per realizzare i nostri prodotti scegliamo un 
approvvigionamento responsabile prediligendo 
fornitori locali, l’uso di materiali di recupero e un 
impiego efficiente delle risorse. Già dal 1998 Coem 
si distingue peruna produzione a “circuito chiuso”, 
con riciclo totale degli scarti crudi e cotti e delle 
acque di scarto del processo produttivo.
Le nostre piastrelle sono realizzate con elevati 
contenuti di materiali riciclati variabili dal 20% al 40%. 
Per la produzione di energia termica utilizziamo gas 
metano che tra i combustibili fossili è quello con il 
minor impatto ambientale e prediligiamo l’acquisto 
di energia elettrica generata da fonti rinnovabili 
per supportare le nostre attività. In entrambi gli 
stabilimenti Coem recupera i cascami di calore 
provenienti dai forni che vengono convogliati in altri 
processi termici a temperature più basse rispetto 
alla cottura o per il riscaldamento degli ambienti 
produttivi. 
Portiamo avanti un’attività costante di manutenzione 
e aggiornamento degli impianti per ridurre i consumi 
di energia nella produzione e di conseguenza le 
emissioni di CO

2
 associate e il conseguente impatto 

sull’ambiente.
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Fulfilling our sustainability commitments is a major challenge that we cannot tackle alone. 
For this reason, we collaborate with suppliers, international organisations, and other 
companies in the industry to promote, all together, a real change in this industry, guided 
by the sustainable development goals of the UN Global Compact and the Agenda 2030.

Coem’s commitment to sustainability is expressed in three different areas of action, monitored daily 
and fed by concrete initiatives: economic sustainability, environmental sustainability, and social 
sustainability. All our processes are certified in accordance with international standards in terms 
of quality (UNI EN ISO 9001:2015), environment (ISO 14001: 2015 EMAS) and safety (UNI ISO 
45001:2018) and have obtained the certification of excellence by Certiquality. We adhere to the 
Code of Ethics of the industry promoted by Confindustria Ceramica, which requires transparency 
and clarity in the origin of porcelain stoneware and which governs the use of the “Ceramics of Italy” 
brand only for ceramic products made entirely in Italy. The Coem products have obtained the EPD 
(Environmental Product Declaration) for the industry, a certification that describes the environmental 
performance linked to the product lifecycle, in accordance with the ISO 14025 International 
Standard. Coem is also a member of the U.S. Green Building Council (USGBC), the American 
association that implements and regulates the construction of sustainable buildings through the 
LEED® (Leadership in Energy and Environmental Design) certification.

Unsere Ziele zu Gunsten der Nachhaltigkeit zu erreichen ist eine große Herausforderung, 
die wir nicht alleine bewältigen können. Aus diesem Grund arbeiten wir mit Lieferanten, 
internationalen Organisationen und anderen Firmen der Branche zusammen, um alle 
gemeinsam einen wahren Wandel in dieser Industrie voranzutreiben, ganz im Sinne der 
Ziele für die nachhaltigen Entwicklung des Global Compact der Vereinten Nationen und 
der Agenda 2030 der UNO.

Das Engagement für die Nachhaltigkeit von Coem kommt in drei verschiedenen Aktionsbereichen 
zum Ausdruck, die wir täglich fördern und mit konkreten Initiativen umsetzen: ökonomische 
Nachhaltigkeit, ökologische Nachhaltigkeit, soziale Nachhaltigkeit. All unsere Prozesse sind 
gemäß den internationalen Normen in Sachen Qualität (UNI EN ISO 9001:2015), Umwelt 
(ISO 14001:2015 EMAS) und Sicherheit (UNI ISO 45001:2018) zertifiziert und haben die 
Exzellenzzertifizierung seitens Certiquality erzielt. Wir halten uns an den von Confindustria Ceramica 
geförderten Verhaltenskodex der Branche, der zur Transparenz und Klarheit bei der Herkunft des 
Feinsteinzeugs verpflichtet und die Verwendung der Marke Ceramics of Italy nur für zur Gänze in 
Italien erzeugte Erzeugnisse regelt. Die Produkte von Coem haben die EPD (Environmental Product 
Declaration) der Branche erzielt, eine Zertifizierung, die die Umweltleistungen in Verbindung 
mit dem Lebenszyklus des Produkts im Einklang mit dem Internationalen Standard ISO 14025 
beschreibt. Coem ist außerdem Mitglied des U.S. Green Building Council (USGBC), dem 
amerikanischen Verband, der sich darum kümmert, anhand der LEED® (Leadership in Energy and 
Environmental Design) Zertifizierung die Errichtung von nachhaltigen Gebäuden zu implementieren 
und regeln.

Atteindre nos engagements en faveur de la durabilité est un grand défi que nous ne 
pouvons pas affronter seuls. C’est pour cette raison que nous collaborons avec des 
fournisseurs, des organisations internationales et d’autres entreprises du secteur pour 
promouvoir, tous ensemble, un véritable changement dans cette industrie, guidés par 
les objectifs de développement durable du Global Compact des Nations Unies et de 
l’Agenda ONU 2030.

L’engagement pour la durabilité de Coem se développe dans trois zones d’action différentes, 
contrôlées quotidiennement et alimentées par des initiatives concrètes: durabilité économique, 
durabilité environnementale et durabilité sociale. Tous nos processus sont certifiés conformément 
aux normes internationales en matière de qualité (UNI EN ISO 9001:2015), d’environnement (ISO 
14001:2015 EMAS) et de sécurité (UNI ISO 45001:2018) et ont obtenu la certification d’excellence 
de la part de Certiquality. Nous adhérons au code éthique du secteur promu par Confindustria 
Ceramica, qui impose à la fois transparence et clarté quant à la provenance du grès cérame et qui 
limite l’utilisation de la marque Ceramics of Italy uniquement aux produits céramiques entièrement 
réalisés en Italie. Les produits Coem ont obtenu l’EPD (Environmental Product Declaration) du 
secteur, une certification qui décrit les performances environnementales liées au cycle de vie du 
produit, en accord avec le Standard International ISO 14025. Coem, en outre, est membre de 
l’U.S. Green Building Council (USGBC), l’association américaine qui s’occupe de mettre en œuvre 
et de réglementer la construction de bâtiments durables à travers la certification LEED® 
(Leadership in Energy and Environmental Design).
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Raggiungere i nostri impegni a favore della 
sostenibilità è una grande sfida che non 
possiamo affrontare da soli. Per questo motivo 
collaboriamo con fornitori, organizzazioni 
internazionali, e altre aziende del settore 
per promuovere, tutti insieme, un vero 
cambiamento in questa industria, guidati dagli 
obiettivi di sviluppo sostenibile del Global 
Compact delle Nazioni Unite e della Agenda
ONU 2030. 

L’impegno per la sostenibilità di Coem si 
esplica in tre diverse aree di azione, presidiate 
quotidianamente e alimentate da iniziative concrete: 
sostenibilità economica, sostenibilità ambientale, 
sostenibilità sociale. Tutti i nostri processi sono 
certificati in conformità con le norme internazionali a 
livello di qualità (UNI EN ISO 9001:2015) ambiente 
(ISO 14001: 2015 EMAS) e sicurezza (UNI ISO 
45001:2018) e hanno ottenuto la certificazione di 
eccellenza da parte di Certiquality. 
Aderiamo al Codice Etico del settore promosso da 
Confindustria Ceramica, che impone trasparenza e 
chiarezza nella provenienza del gres porcellanato e 
che disciplina l’uso del marchio Ceramics of Italy ai 
soli manufatti ceramici interamente prodotti in Italia. I 
prodotti Coem hanno ottenuto l’EPD (Environmental 
Product Declaration) di settore, una certificazione 
che descrive le prestazioni ambientali legate al ciclo 
di vita di prodotto, in accordo con lo Standard 
Internazionale ISO 14025. 
Coem inoltre è membro dell’U.S. Green Building 
Council (USGBC), l’associazione americana che 
si occupa di implementare e regolamentare la 
costruzione di edifici sostenibili attraverso la 
certificazione LEED® (Leadership in Energy and 
Environmental Design).
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There are many different needs that represent each of us, reflecting our personalities and 
lifestyles. This is the beauty of Coem’s surfaces: their great versatility allows creating 
designs capable of satisfying aesthetic research, without neglecting safety, able to offer 
surprisingly new shapes and patterns that carefully and accurately interpret the infinite 
nuances of the age in which we live.

The Coem surfaces are resistant, modular and technologically advanced. 
In this sense, they offer many different compositional possibilities thanks to a wide range of sizes, 
colours and surfaces: different matching finishes to be combined with decorations, mosaics and 
special pieces for complete and exclusive indoor and outdoor solutions. Ceramic is a versatile 
surface that can be used for multiple applications in public and private spaces. It can cover any 
indoor and outdoor surface with made-to-measure solutions that can also be used for furnishings, 
benchtops, and countertops for cupboards and washbasins, coordinated with floors and walls. 
Coem porcelain stoneware is a technical and high-performance material, in which all the aesthetic 
characteristics of natural stone are reflected, to cover spaces that combine wellness, aesthetics and 
functionality.

Jeder von uns zeichnet sich durch zahlreiche verschiedene Bedürfnisse aus, die die 
Charaktere und Lebensstile widerspiegeln. 
Und genau das ist das Schöne an den Oberflächen von Coem - ihre große Vielseitigkeit, 
die es ermöglicht, bei der Planung der ästhetischen Suche gerecht zu werden, ohne auf 
die Sicherheit zu verzichten, und die fähig ist, mit immer neuen Formen und Design zu 
überraschen, welche die unendlichen Nuancen des Zeitalters, in dem wir leben, genau 
und aufmerksam interpretieren.

Die widerstandsfähigen, modularen und technologisch fortschrittlichen Oberflächen von Coem 
bieten in dieser Hinsicht dank eines umfangreichen Sortiments an Formaten, Farben und 
Oberflächen zahlreiche vielfältige Gestaltungsmöglichkeiten: Verschiedene aufeinander abgestimmte 
Ausführungen können mit Dekorelementen, Mosaiken und ergänzenden Formteilen kombiniert 
werden und ermöglichen exklusive Lösungen für Innen- und Außenbereiche. Keramik ist eine 
vielseitige Oberfläche, die sich für zahlreiche Einsatzarten und Anwendungen in öffentlichen 
und privaten Umgebungen eignet. Sie kann für die Verkleidung jeder Oberfläche im Innen- und 
Außenbereich mit maßgefertigten Lösungen, die auch für Einrichtungselemente, Arbeitsplatten und 
auf die Fußböden und Wände abgestimmte Unterbauten für Platten und Waschbecken verwendet 
werden können, angewendet werden. 
Das Feinsteinzeug von Coem ist ein technisches, leistungsfähiges Material, in dem sich alle 
ästhetischen Merkmale des Natursteins widerspiegeln, um Räume zu verkleiden, die Wohlbefinden, 
Ästhetik und Zweckmäßigkeit unter einen Hut bringen.

Nombreuses et différentes sont les exigences qui représentent chacun d’entre nous, en 
reflétant nos caractères et nos styles de vie. 
Et c’est précisément en cela que consiste la beauté des surfaces Coem: leur grande 
versatilité permet une conceptualité en mesure de satisfaire une recherche esthétique, 
sans renoncer à la sécurité, et capable de surprendre par des formes et un design 
toujours nouveaux qui interprètent de manière ponctuelle et attentive les nuances infinies 
de l’époque dans laquelle nous vivons. 

Les surfaces de Coem, résistantes, modulaires et technologiquement à l’avant-garde, offrent en ce 
sens des possibilités de compositions, multiples et variées, grâce à une gamme riche en formats, en 
couleurs et en surfaces: différentes finitions coordonnées entre elles s’assortissent aux décorations, 
aux mosaïques et aux pièces spéciales en complément, avec des solutions exclusives pour des 
espaces intérieurs et extérieurs. 
La céramique est une surface versatile qui se prête à de multiples usages et applications dans les 
domaines publics et privés. 
Elle peut revêtir chaque surface en extérieur et en intérieur avec des solutions sur mesure qui 
trouvent une application aussi pour des ameublements, des plans de travail et des conteneurs pour 
plans vasque et lavabos, en assortiment avec les sols et les murs. 
Le grès cérame de Coem est un matériau technique et performant où se reflètent, inaltérées, toutes 
les caractéristiques esthétiques de la pierre naturelle, pour revêtir des espaces qui réunissent le 
bien-être, l’esthétique et la fonctionnalité.
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Tante e diverse sono le esigenze che 
rappresentano ognuno di noi, rispecchiando
caratteri e stili di vita. è proprio questo il 
bello delle superfici Coem, la loro grande 
versatilità che permette una progettualità 
capace di soddisfare una ricerca estetica, 
senza rinunciare alla sicurezza, in grado di 
sorprendere per forme e design sempre nuovi,
che interpretano in maniera puntuale e attenta 
le infinite sfumature dell’epoca in cui viviamo.

Le superfici di Coem, resistenti, modulari e 
tecnologicamente all’avanguardia, offrono in questo 
senso molteplici e variegate possibilità compositive 
grazie ad una ricca gamma di formati, colori e 
superfici: differenti finiture tra loro coordinate si 
abbinano a decori, mosaici e pezzi speciali di 
completamento, con esclusive soluzioni per spazi 
interni ed esterni. La ceramica è una superficie 
versatile che si presta a molteplici usi e applicazioni 
in ambiti pubblici e privati, può rivestire ogni 
superficie in esterno ed interno con soluzioni su 
misura che trovano applicazione anche per arredi, 
piani lavoro e contenitori per top e lavabi, coordinati 
con pavimenti e pareti. Il gres porcellanato di 
Coem è un materiale tecnico e performante, in 
cui si riflettono inalterate tutte le caratteristiche 
estetiche della pietra naturale, per rivestire spazi 
che coniugano insieme benessere, estetica e 
funzionalità.
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A new non-slip surface, softer and more pleasant to the touch: Soft&Safe R11 is no longer 
a utopia.

The result of careful and meticulous research, this innovative surface not only boasts excellent non-
slip properties, but also offers a more pleasant and softer texture compared to traditional outdoor 
surfaces. The development process of Soft&Safe R11 involved in-depth studies of materials and 
rigorous testing to ensure superior performance in terms of safety and comfort.
The primary goal of the research was to improve non-slip performance, essential for ensuring 
maximum safety in environments frequently in contact with water. Our technicians analyzed various 
applications, choosing those that offered the best balance between grip and softness. Thanks to its 
advanced composition, Soft&Safe R11 is less susceptible to dirt, making cleaning even simpler and 
more effective.
Soft&Safe R11 is the perfect ally for covering outdoor surfaces, and its qualities don’t stop there: it 
is also ideal for indoor environments in contact with water, such as bathrooms, wellness centers, 
spas and stores that require specific and reliable non-slip performance. Its ability to enhance safety 
in these settings  makes it an excellent choice for those seeking cutting-edge solutions.

Eine neue rutschfeste Oberfläche, weicher und angenehmer im Griff: Soft&Safe R11 ist 
keine Utopie mehr.

Das einer sorgfältigen und akribischen Forschung zu verdankende innovative Oberfläche bietet 
nicht nur hervorragende rutschfeste Eigenschaften, sondern auch eine angenehmere und weichere 
Textur im Vergleich zu herkömmlichen Außenflächen. Der Entwicklungsprozess von Soft&Safe R11 
umfasste gründliche Materialstudien und rigorose Tests, um eine überlegene Leistung in Bezug auf 
Sicherheit und Komfort zu gewährleisten.
Das Hauptziel der Forschung war es, die rutschfesten Eigenschaften zu verbessern, die für die 
Gewährleistung maximaler Sicherheit in häufig mit Wasser in Kontakt stehenden Umgebungen 
unerlässlich sind. Unsere Techniker analysierten verschiedene Anwendungen und wählten 
diejenigen aus, die das beste Gleichgewicht zwischen Haftung und Weichheit boten. Dank seiner 
fortschrittlichen Zusammensetzung ist Soft&Safe R11 weniger anfällig für Schmutz, was die 
Reinigung noch einfacher und effektiver macht.
Soft&Safe R11 ist der perfekte Partner für die Verkleidung von Außenflächen, aber seine Qualitäten 
enden hier nicht: Es ist auch ideal für Innenbereiche, die mit Wasser in Kontakt kommen, wie 
Badezimmer, Wellnesszentren, Spas und Geschäfte, die spezifische und zuverlässige rutschfeste 
Eigenschaften erfordern. Seine Fähigkeit, die Sicherheit in diesen Bereichen zu verbessern, macht 
es zu einer ausgezeichneten Wahl für alle, die nach fortschrittlichen Lösungen suchen.

Une nouvelle surface antidérapante, plus douce et agréable au toucher : Soft&Safe R11 
n’est plus une utopie.

Fruit d’une recherche minutieuse et méticuleuse, cette surface innovante ne se contente pas 
de posséder d’excellentes propriétés antidérapantes, mais elle offre également une texture 
plus agréable et douce par rapport aux surfaces extérieures traditionnelles. Le processus de 
développement de Soft&Safe R11 a impliqué des études approfondies sur les matériaux et des 
tests rigoureux pour garantir des performances supérieures en termes de sécurité et de confort.
L’objectif principal de la recherche était d’améliorer les performances antidérapantes, essentielles 
pour garantir une sécurité maximale dans les environnements fréquemment en contact avec 
l’eau. Nos techniciens ont analysé diverses applications, choisissant celles qui offraient le meilleur 
équilibre entre adhérence et douceur. Grâce à sa composition avancée, Soft&Safe R11 est moins 
susceptible de se salir, rendant le nettoyage encore plus simple et efficace.
Soft&Safe R11 est l’allié parfait pour revêtir les surfaces extérieures, mais ses qualités ne s’arrêtent 
pas là : il est également idéal pour les environnements intérieurs en contact avec l’eau, tels que les 
salles de bains, les centres de bien-être, les spas et les magasins nécessitant des performances 
antidérapantes spécifiques et fiables. Sa capacité à améliorer la sécurité dans ces contextes en fait 
un excellent choix pour ceux qui recherchent des solutions de pointe.
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Una nuova superficie antiscivolo, più morbida 
e piacevole al tatto: Soft&Safe R11 non è più 
un’utopia.

Frutto di un’attenta e meticolosa ricerca, questa 
innovativa superficie non solo vanta eccellenti 
proprietà antiscivolo, ma offre anche una texture 
più gradevole e morbida rispetto alle tradizionali 
superfici per esterni. Il processo di sviluppo di 
Soft&Safe R11 ha coinvolto studi approfonditi sui 
materiali e test rigorosi per garantire prestazioni 
superiori in termini di sicurezza e comfort.
L’obiettivo primario della ricerca è stato migliorare le 
prestazioni antiscivolo, fondamentali per garantire la 
massima sicurezza in ambienti soggetti a frequenti 
contatti con l’acqua. I nostri tecnici hanno analizzato 
diverse applicazioni, scegliendo quelle che offrivano 
il miglior equilibrio tra aderenza e morbidezza. Grazie 
alla sua composizione avanzata, Soft&Safe R11 è 
meno suscettibile allo sporco, rendendo la pulizia 
ancora più semplice ed efficace.
Soft&Safe R11 è l’alleato perfetto per il rivestimento 
di superfici esterne, ma le sue qualità non si fermano 
qui: è ideale anche per ambienti interni a contatto 
con l’acqua, come bagni, centri benessere, spa e 
negozi che necessitano di prestazioni antiscivolo 
specifiche e affidabili. La sua capacità di migliorare 
la sicurezza in questi contesti lo rende una scelta 
eccellente per chi cerca soluzioni all’avanguardia.
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Choosing the right ceramic is the best solution for guaranteeing safe and long-lasting 
hygiene for your home. Hypoallergenic and safe, it’s an impermeable surface that doesn’t 
release harmful substances, is highly resistant, fireproof and non-deformable. 
The ceramic material is one of the healthiest materials in existence. It has no smell and is 
easily cleaned; its surface is unalterable, and it stays good as new, also with the passing 
of time.

Coem porcelain stoneware contributes to improving the quality and safety of the environments 
inside buildings, without compromising the design and aesthetics of the product. It is composed 
of materials that can be categorised as “low emission,” as they do not emit COV (Volatile Organic 
Compounds) harmful to human health. The SICURA line of products, obtained with an innovative 
antibacterial technology integrated into the ceramic surfaces, further contributes to counteract the 
growth and reproduction of harmful bacteria that can spread in environments. 
The antibacterial technology adopted uses a special biocidal additive based on silver ions, 
integrated into the production process, which gives an antibacterial action to ceramic surfaces that 
is active 24 hours a day, capable of inhibiting the proliferation of bacterial by up to 99.9%. The 
antibacterial property of the SICURA collections is always active throughout the product’s useful life 
and does not require exposure to UV rays to be activated.

Mit Keramik entscheidet man sich für sichere und dauerhafte Hygiene in Räumen. 
Keramik ist hypoallergen und hat antibakterielle Eigenschaften. Die Fliesen und Platten 
nehmen kein Wasser auf, setzen keine schädlichen Substanzen frei, sind ausgesprochen 
haltbar, feuerfest und nicht verformbar. Keramik ist eines der gesundheitsverträglichsten 
Materialien überhaupt, es ist geruchsneutral, leicht zu reinigen, die Oberfläche ist 
unempfindlich und sieht auch im Laufe der Zeit immer wie neu aus.

Das Feinsteinzeug von Coem trägt dazu bei, die Qualität und Sicherheit der Umgebungen in 
den Gebäuden ohne Einbußen beim Design und der Ästhetik des Produkts zu verbessern. 
Es besteht aus Materialien, die als „emissionsarm“ eingestuft werden können, da sie keine 
gesundheitsschädlichen VOC (Flüchtige Organische Verbindungen) abgeben. Die mit einer 
innovativen in die Keramikoberflächen integrierten antibakteriellen Technologie erzielte Produktlinie 
SICURA leistet einen weiteren Beitrag zur Bekämpfung des Wachstums und der Verbreitung von 
schädlichen Bakterien, die sich in den Räumen ausbreiten können. Die angewendete antibakteriellen 
Technologie beruht in erster Linie auf dem Einsatz eines speziellen Biozidzusatzes auf der Basis von 
Silberionen, der in den Produktionsprozess integriert ist und den Keramikoberflächen rund um die 
Uhr eine antibakterielle Wirkung verleiht, die in der Lage ist, die Vermehrung der Bakterien bis zu 
99,9 % zu senken. Die antibakterielle Wirkung der Kollektionen SICURA ist während der gesamten 
Lebensdauer des Produkts aktiv, sie müssen nicht der UV-Strahlung ausgesetzt werden, um 
aktiviert zu werden.

Choisir la céramique est la meilleure solution pour garantir à son habitation un niveau 
d’hygiène élevé et durable. Anallergique et sûre, la céramique est une surface non 
absorbante qui n’émet pas de substances nocives et qui est hautement résistante, 
ignifuge et indéformable. La céramique est l’un des matériaux les plus salubres et 
inodores et qui se nettoient facilement. Sa surface est inaltérable et reste toujours comme 
neuve, et cela même au fil des années.  

Le grès cérame de Coem contribue à améliorer la qualité et la sécurité des espaces à l’intérieur 
des bâtiments, sans pénaliser pour autant le design et l’esthétique du produit. Il est composé de 
matériaux dits à «émissions réduites» car ceux-ci ne libèrent, en effet, pas de COV (Composés 
Organiques Volatils) nuisibles pour la santé de l’homme. La ligne des produits SICURA, obtenue 
à partir d’une technologie antibactérienne novatrice intégrée dans les surfaces céramiques, offre 
une contribution supplémentaire pour lutter contre la croissance et la reproduction de bactéries 
nocives qui peuvent se propager dans les environnements. La technologie antibactérienne adoptée 
est centrée sur l’utilisation d’un additif biocide spécifique à base d’ions d’argent, intégré dans le 
processus de production, qui confère une action antibactérienne aux surfaces céramiques active 
24 heures sur 24, en mesure d’inhiber jusqu’à 99,9% de la prolifération des bactéries. La propriété 
antibactérienne des collections SICURA est toujours active durant tout le cycle de vie du produit et 
n’a pas besoin, pour être activée, d’être exposée aux rayons solaires. 

/ we share future

17

Scegliere la ceramica è la soluzione migliore 
per garantire al proprio habitat un’igiene 
sicura e duratura. Anallergica e con proprietà 
antibatteriche è una superficie inassorbente 
che non rilascia sostanze nocive, è altamente 
resistente, ignifuga e indeformabile.
La ceramica è uno dei materiali più salubri, 
non fa odore e si pulisce facilmente, la sua 
superficie è inalterabile, e rimane sempre come 
nuova, anche con il passare del tempo.

Il gres porcellanato di Coem contribuisce a 
migliorare la qualità e la sicurezza degli ambienti 
all’interno degli edifici, senza penalizzare il design 
e l’estetica del prodotto. è composto da materiali 
categorizzabili come a “basse emissioni”, non 
emettono infatti COV (Composti Organici Volatili) 
dannosi per la salute umana.
La linea di prodotti SICURA, ottenuta con 
un’innovativa tecnologia antibatterica integrata nelle 
superfici ceramiche, offre un ulteriore contributo per 
contrastare la crescita e la riproduzione di batteri 
dannosi, che si possono propagare negli ambienti. 
La tecnologia antibatterica adottata è incentrata 
sull’uso di uno speciale additivo biocida a base di 
ioni d’argento, integrato nel processo produttivo, 
che conferisce un’azione antibatterica alle superfici 
ceramiche attiva 24 ore su 24, in grado di inibire la 
proliferazione dei batteri fino al 99.9%. 
La proprietà antibatterica delle collezioni SICURA 
è sempre attiva per tutta la vita utile del prodotto 
e non necessita dell’esposizione ai raggi UV per 
essere attivata.
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gres++ è un gres porcellanato tecnico con impasti colorati a tutta massa ottenuti 
dalle migliori materie prime, che consentono di realizzare un materiale in perfetta 
attinenza con la superficie, in grado di far risaltare la resa estetica, conferendole 
una migliore e più intensa colorazione. L’applicazione di grafiche digitali ad 
altissima definizione, realizzate nella profondità del supporto ceramico, trasferisce 
la bellezza e la naturale mutevolezza della pietra e di altri materiali, enfatizzata dalle 
più varie finiture di superficie, per un utilizzo indoor e outdoor. Il nostro gres360° 
rafforza la coerenza di colore fra superficie ed impasto con l’utilizzo di impasti non 
solo profondamente colorati, ma anche miscelati nei colori e nelle granulometrie, 
offrendo un effetto porfirizzato al supporto. La continuità materica tra impasto, 
superficie e bordo, conferisce un grande pregio estetico al manufatto e prestazioni 
tecniche superiori. In entrambi i casi si tratta di materiali altamente sinterizzati con 
bassissimi livelli di assorbimento e totalmente ignifughi, resistenti all’usura, agli 
agenti chimici e facilmente pulibili, idonei quindi anche agli ambienti esposti a forti 
sollecitazioni esterne. Le elevatissime performance meccaniche del gres++ e del 
gres360° sono il risultato di un sistema di formatura e compattazione ottenuto con 
altissimi carichi di pressatura a secco: per prodotti a tutto spessore che incarnano 
quanto di più resistente la tecnologia ceramica abbia espresso fino ad oggi.

gres++ is a technical porcelain stoneware with full-body coloured bodies obtained with 
the best raw materials, making it possible to produce a material in perfect harmony with 
the surface, able to bring out the aesthetic qualities and lending an improved and more 
intense colouring. The application of very high definition digital graphics, carried out deep in 
the ceramic base, transfers the beauty and natural mutation of stone and other materials, 
highlighted by the different surface finishings, for both indoor and outdoor use. 
Our gres360° enhances the colour consistency between surface and body with the use of 
bodies not only coloured in depth, but also mixed in their colours and grain-size, lending 
a porphyrized effect to the base. The material consistency between body, surface and 
border adds considerable aesthetic quality to the product and leads to enhanced technical 
performances. In both cases they are highly sintered materials with extremely low levels of 
absorption and totally fireproof, resistant to wear and to chemical agents and easily cleaned, 
making them, therefore, ideal also for environments exposed to high external stress. The 
high-level mechanical qualities of gres++ and of gres360° are the result of a formation and 
compaction system obtained with very high dry pressing loads: full thickness products with 
the highest level of resistance that ceramic technology has achieved so far.

gres++ ist ein durchgefärbtes technisches Feinsteinzeug von Coem aus den besten 
Rohstoffen, die es ermöglichen, ein Material zu schaffen, das in perfekter Beziehung 
zur Oberfläche steht, die Ästhetik hervorhebt und ihr intensivere Farbtöne verleiht. 
Die Aufbringung von digitalen Graphiken mit höchster Auflösung, die in der Tiefe des 
Scherbens ausgeführt werden, überträgt die Schönheit und natürliche Vielfältigkeit des 
Natursteins und anderer Materialien auf Keramik, unterstrichen durch verschiedenste 
Oberflächenausführungen für den Innen- und Außenbereich. Unser gres360° sorgt für eine 
bessere Einheitlichkeit der Farbe zwischen Oberfläche und Masse durch die Verwendung von 
Massen, die nicht nur durchgefärbt, sondern auch in Farbe und Korngröße gemischt sind, 
was dem Scherben eine spezielle Porphyroptik verleiht. Der einheitliche Materialcharakter 
von Masse, Oberfläche und Kanten verleiht dem Produkt großen ästhetischen Wert und 
eine überlegene technische Leistung. In beiden Fällen handelt es sich um stark gesintertes 
Material mit sehr geringer Wasseraufnahme und absoluter Feuerbeständigkeit. Es ist 
verschleißfest, chemikalienbeständig und leicht zu reinigen und daher auch für Räume mit 
starken äußeren Belastungen geeignet. Die extrem hohe mechanische Leistung von gres++ 
und gres360° ist das Ergebnis eines speziellen Form- und Verdichtungssystems, das durch 
extrem hohe Trockenpresslasten erreicht wird: Für technisches Feinsteinzeug mit großer 
Stärke, das zur widerstandsfähigsten Keramik gehört, die bis heute entwickelt wurde.

gres++ est un grès cérame technique à pâtes colorées pleine masse obtenues à partir des 
meilleures matières premières qui permettent de réaliser un matériau en parfait accord avec 
la surface, en mesure de faire ressortir le résultat esthétique en lui conférant une coloration 
plus belle et plus intense. L’application de graphismes numériques à très haute définition, 
réalisés dans la profondeur du support céramique, transfère la beauté et le caractère 
changeant de la pierre et d’autres matériaux, emphatisés par les finitions de surface les plus 
variées, pour une utilisation en intérieur et en extérieur. Notre gres360° renforce la cohérence 
de couleur entre la surface et la pâte avec l’utilisation de pâtes non seulement intensément 
colorées, mais aussi mélangées dans les couleurs et les granulométries, en offrant un effet 
porphyrisé au support. La continuité matiériste entre pâte, surface et bord, confère un grand 
prestige esthétique au produit ainsi que des performances techniques supérieures. Dans 
les deux cas, il s’agit de matériaux hautement syntérisés caractérisés par des niveaux très 
réduits d’absorption et totalement ignifuges, résistants à l’usure et aux agents chimiques, 
facilement nettoyables, adaptés par conséquent aussi aux environnements exposés à de 
fortes sollicitations externes. Les performances mécaniques très élevées du gres++ et du 
gres360° sont le résultat d’un système de moulage et compactage obtenu avec des charges 
très élevées de pressage à sec, pour des produits de grande épaisseur qui incarnent la 
résistance maximale jamais atteinte par la technologie céramique à ce jour.

free space to smart 
creativity

Spazio alla creatività intelligente
Freiraum für intelligente Kreativität

Place à la créativité “smart”
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Ampiezza e leggerezza per superfici che amplificano ed esprimono al 
meglio una qualità e un pensiero che vanno oltre i confini della materia, 
grazie a una tecnologia capace di trasformare ed esaltare venature, colori, 
textures regalando una perfetta continuità visiva tra pareti e pavimenti. 
Estremamente versatili, tutte le collezioni firmate WIDEgres garantiscono 
elevate prestazioni e altissima resistenza. 
Le dimensioni calibrate delle lastre riducono al minimo tagli o sprechi e 
sono facili da tagliare o forare per applicazioni su disegno. La materia 
ceramica diventa parte integrante del progetto architettonico, in un 
concetto più ampio di superficie che arreda e definisce nuovi volumi e modi 
di abitare. 

Breadth and lightness for surfaces that amplify and highlight a quality and 
philosophy that goes beyond the limits of the material, thanks to a technology 
able to transform and exalt veining, colours and textures, creating a perfect 
visual continuity between walls and floors.   Extremely versatile, all the WIDEgres 
collections guarantee high-level performances and maximum resistance. The 
calibrated dimensions of the slabs reduce cuts and waste to a minimum and are 
easy to cut or drill for personalised applications. 
The ceramic material becomes an integral part of the architectural project, in a 
wider surface concept that furnishes and defines new volumes and ways of living. 

Großzügige und leichte Oberflächen, die die Qualität und den Anspruch, die über 
die Grenzen des Materials hinausgehen, optimal verstärken und zum Ausdruck 
bringen, dank einer Technologie, die Äderungen, Farben, Texturen transformiert und 
verstärkt, um so eine perfekte visuelle Kontinuität zwischen Wänden und Böden 
herzustellen. Alle WIDEgres-Kollektionen sind extrem vielseitig und garantieren 
eine hohe Leistung und ausgezeichnete Widerstandsfähigkeit. Die kalibrierten 
Abmessungen der Platten minimieren Schnitte oder Abfall und sind für spezielle 
kundenspezifische Anwendungen leicht zu schneiden oder zu bohren. Das 
keramische Material wird zu einem integralen Bestandteil des architektonischen 
Projekts, mit einem umfassenderen Verständnis von Oberflächen, die den Raum 
einrichten und neue Volumina und eine neue Wohnkultur definieren. 

Ampleur et légèreté pour des surfaces qui amplifient et expriment au mieux une 
qualité et une pensée qui vont au-delà des limites de la matière grâce à une 
technologie en mesure de transformer et d’exalter les veinures, les couleurs et 
les textures en offrant une continuité visuelle parfaite entre les murs et les sols. 
Extrêmement versatiles, toutes les collections signées WIDEgres garantissent des 
performances élevées et une très grande résistance. 
Les dimensions calibrées des plaques réduisent au minimum les coupes et les 
gaspillages et sont simples à couper ou à perforer pour des applications sur dessin. 
La matière céramique devient partie intégrante du projet architectural, dans un 
concept plus vaste de surface qui décore et définit de nouveaux volumes et de 
nouvelles manières d’habiter. 

widening a new 
idea of beauty

Espandere una nuova idea di bellezza
Eine neue Vorstellung von Schönheit

Développer une nouvelle idée de beauté

La risposta alle mutevoli esigenze dell’abitare anche in outdoor è un 
gres porcellanato di spessore 2cm con prestazioni tecniche ed estetiche 
raddoppiate, per ampliare la progettualità e scoprire nuove applicazioni. 
gresX2 è un prodotto da esterno di facile pulizia e manutenzione, ingelivo, 
antiscivolo, ignifugo, ispezionabile e removibile, capace di sopportare 
carichi elevati e resistere a qualsiasi tipo di sollecitazione. Perfetto per 
giardini, terrazze, camminamenti in spazi urbani e commerciali, si può 
applicare con posa diretta a secco su erba, ghiaia e sabbia o con posa 
tradizionale a colla per pavimentazioni carrabili che richiedono elevate 
prestazioni. gresX2 rappresenta una sintesi tra estetica e tecnologia, tra 
creatività e qualità, in un contesto in cui lo spazio dell’uomo muta e con 
esso anche i materiali di cui si circonda.

Porcelain stoneware of 2cm thickness with doubled technical and aesthetic 
performances is the response to changing living requirements, also outdoors, in 
order to broaden design possibilities and discover new applications. gresX2 is a 
product for exteriors with easy cleaning and maintenance; it’s frost-proof, anti-slip, 
fireproof, can be inspected and removed, and is able to support high loads and 
resist any type of stress. It’s perfect for gardens, terraces and walkways in urban 
and retail contexts; it can be applied with direct dry installation on grass, gravel and 
sand, or with traditional adhesive installation for driveways that require high-level 
performances. gresX2 is a synthesis between aesthetics and technology, between 
creativity and quality, in a context in which people’s spaces are changing, and with 
them, also the materials they surround themselves with.

Die Antwort auf die sich ändernden Bedürfnisse des Lebens im Freien ist ein 
2cm starkes Feinsteinzeug mit ausgezeichneten technischen und ästhetischen 
Eigenschaften, um die Möglichkeiten der planerischen Arbeit zu erweitern und 
neue Anwendungen zu entdecken. gresX2 ist ein Produkt für den Außenbereich, 
das leicht zu reinigen und zu pflegen, frostfrei, rutschfest und feuerfest ist, die 
Platten können außerdem für Inspektionen entfernt und auch einfach ausgetauscht 
werden, sie halten hohen Belastungen und jeder Art von Beanspruchung stand. 
Ein Material, das perfekt für Gärten, Terrassen, Gehwege in der Stadtarchitektur 
und in Gewerbebereichen ist. Die Platten können trocken auf Gras, Kies und Sand 
verlegt werden. Für Beläge, die eine höhere Belastbarkeit erfordern, wie etwa für 
befahrbare Einfahrten, sollte eine herkömmliche Verlegung mit Kleber erfolgen.
gresX2 stellt eine Synthese zwischen Ästhetik und Technologie, zwischen Kreativität 
und Qualität dar, in einem Kontext, in dem sich der Lebensraum des Menschen und 
damit auch die Materialien, mit denen er sich umgibt, verändern.

La réponse aux multiples exigences de l’habitation, en extérieur aussi, est un 
grès cérame de 2cm d’épaisseur aux performances techniques et esthétiques 
redoublées pour amplifier la conceptualité et découvrir de nouvelles applications. 
gresX2 est un produit pour extérieur facile à nettoyer et à entretenir, ingélif, 
antidérapant, ignifuge, inspectionnable et amovible, capable de supporter des 
charges élevées et de résister à tout type de sollicitation. 
Parfait pour les jardins, les terrasses et les allées dans des espaces urbains et 
commerciaux, il peut être appliqué à l’aide d’une pose directe à sec sur herbe, sur 
gravier et sur sable ou à l’aide d’une pose traditionnelle avec base de colle pour 
des sols carrossables qui requièrent de hautes performances. gresX2 représente 
une synthèse entre esthétique et technologie, créativité et qualité, dans un contexte 
où l’espace de l’homme évolue, tout comme les matériaux qui l’entourent.

outdoor between 
well-being and 

innovation

L’outdoor tra benessere e innovazione
Outdoor zwischen Wohlbefinden und Innovation

L’extérieur entre bien-être et innovation



23Book 24.25 /

/ stone effect

23



25Book 24.25 / Versatile Stone

L’essenza della pietra per superfici straordinariamente versatili
The essence of stone, for extraordinarily versatile surfaces

Die Essenz des Steins für außerordentlich vielseitige Oberflächen

L’essence de la pierre pour des surfaces extraordinairement versatiles

/ Versatile Stone

25

Grigio 120,8x120,8 - 48”x48” Naturale Rettificato 
Deco Vein Grigio 60,4x120,8 - 24”x48” Naturale Rettificato
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01.  NATURALE RETTIFICATO - UNPOLISHED RECTIFIED 
  MATT REKTIFIZIERT - NATUREL RECTIFIÉ 

02.  NATURALE RETTIFICATO WIDEGRES - UNPOLISHED RECTIFIED WIDEGRES
  MATT REKTIFIZIERT WIDEGRES - NATUREL RECTIFIÉ WIDEGRES

03.  LUCIDATO RETTIFICATO - HALF POLISHED RECTIFIED
 HALBPOLIERT REKTIFIZIERT - SEMI-POLI RECTIFIÉ

04.  ESTERNO RETTIFICATO - OUTDOOR RECTIFIED
 AUSSENBEREICH REKTIFIZIERT - EXTERIEUR RECTIFIÉ

05.  ESTERNO RETTIFICATO GRESX2 - OUTDOOR RECTIFIED GRESX2
 AUSSENBEREICH REKTIFIZIERT GRESX2 - EXTERIEUR RECTIFIÉ GRESX2

/ Finishes/ Versatile Stone Colors

01. BIANCO
02. BEIGE
03. GRIGIO
04. ARGILLA

02.01.

04.03.
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01. INDOOR

 7 formati - 7 sizes - 7 Formate - 7 formats

02. OUTDOOR

 3 formati - 3 sizes - 3 Formate - 3 formats

03. OUTDOOR 2cm

 1 formato - 1 size - 1 Format - 1 format

/ Versatile Stone Sizes

INDOOR | OUTDOOR  
60,4x120,8 - 24”x48”
≠ 9 mm 

INDOOR 
60,4x60,4 - 24”x24”
≠ 9 mm 

INDOOR | OUTDOOR  
30,2x60,4 - 12”x24”
≠ 9 mm 

INDOOR 
90,6x90,6 - 36”x36”
≠ 9 mm 

INDOOR 
45,3x90,6 - 18”x36”
≠ 9 mm 

INDOOR | OUTDOOR  
120,8x120,8 - 48”x48”
≠ 9 mm 

OUTDOOR 

90,6x90,6 - 36”x36”
≠ 20 mm

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Lucidato Rettificato
Half Polished Rectified 
Halbpoliert Rektifiziert

Semi-Poli Rectifié 

Esterno Rettificato 
Outdoor Rectified 

Aussenbereich Rektifiziert
Exterieur Rectifié

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

120x280 - 48”x110” 
Beige
Grigio

VS282R 
VS283R

1 3,36 20 67,20 6 mm

120,8x120,8 - 48”x48”

Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS121R 
VS122R 
VS123R 
VS128R

VS121ER 
VS122ER 
VS123ER 
VS128ER

2 2,918 18 52,524 9 mm

90,6x90,6 - 36”x36”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS901R 
VS902R 
VS903R 
VS908R

  2

   2

1,6416

1,6416

20

21

32,832

34,4736

9 mm

9 mm

45,3x90,6 - 18”x36”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS491R 
VS492R 
VS493R 
VS498R

3 1,23 32 39,36 9 mm

60,4x120,8 - 24”x48”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS621R 
VS622R 
VS623R 
VS628R

VS621LR 
VS622LR 
VS623LR 
VS628LR

VS621ER 
VS622ER 
VS623ER 
VS628ER

2 1,46 36 52,56 9 mm

60,4x60,4 - 24”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS601R 
VS602R 
VS603R 
VS608R

VS601LR 
VS602LR 
VS603LR 
VS608LR

  4

   4

1,46

1,46

30

32

43,80

46,72

9 mm

9 mm

30,2x60,4 - 12”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS361R
 VS362R 
VS363R 
VS368R

VS361LR 
VS362LR 
VS363LR 
VS368LR

VS361ER 
VS362ER 
VS363ER 
VS368ER

6 1,092 40 43,68 9 mm

7,5x60,4 - 3”x24”
Battiscopa - Bullnose
Sockel - Plinthe

Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VSB601R 
VSB602R 
VSB603R 
VSB608R

VSB601L 
VSB602L 
VSB603L 
VSB608L

22
Ml 

13,288

  Disponibile fino ad esaurimento - Available while stocks last - Verfügbar solange der Vorrat reicht - Disponible jusqu’à la fin des stocks
   Nuova palettizzazione - New palletization - Neue Palettierung - Nouvelle palettisation

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Esterno Rettificato 
Outdoor Rectified 

Aussenbereich Rektifiziert
Exterieur Rectifié

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

90,6x90,6 - 36”x36” Bianco 
Beige

2VS91ER
2VS92ER

1 0,8208 28 22,9824 20 mm

INDOOR 
7,5x60,4 - 3”x24”
≠ 9 mm

INDOOR 
120x280 - 48”x110”
≠ 6 mm
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/ Versatile Stone Mosaics

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Lucidato Rettificato
Half Polished Rectified 
Halbpoliert Rektifiziert

Semi-Poli Rectifié 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

MOSAICO 5x5 - 2”x2”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS1MS5R 
VS2MS5R 
VS3MS5R 
VS8MS5R

VS1MS5L 
VS2MS5L 
VS3MS5L 
VS8MS5L

Sheets 
11

1,0032 9 mm

MOSAICO BRICK 2x5 - 1”x2”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VS1MS2R 
VS2MS2R 
VS3MS2R 
VS8MS2R

VS1MS2L 
VS2MS2L 
VS3MS2L 
VS8MS2L

Sheets 
11

1,0032 9 mm

MOSAICO 5x5 - 2"x2" 

Bianco

In fogli 30,2x30,2 da 36 pezzi - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 36 pieces
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 36 stück - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 36 pièces

Beige Grigio Argilla

MOSAICO BRICK 2x5 - 1"x2" 

Bianco

In fogli 30,2x30,2 da 72 pezzi. - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 72 pieces. 
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 72 stück. - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 72 pièces.

Beige Grigio Argilla

R10 R11
A+B B.C.R.A. DCOF DCOF

PENDULUM

TESTERS

Naturale Esterno Naturale  
Esterno

Naturale  
Esterno 
DRY: > 0,40
WET: > 0,40

Naturale 
WET: ≥ 0.42

Esterno
WET: ≥ 0.55

Naturale
DRY: 54
WET: 40

EN 1339

CLASS ≥ 110

MARKING ≥ T11

90,6x90,6

Pag. 617 Pag. 630 Pag. 632

Gres Porcellanato - Porcelain Stoneware - Feinsteinzeug - Grès Cérame
EN 14411:2012 ANNEX G GROUP BIa UGL

Residenziale  
Residential 
Wohngebiete  
Contexte résidentiel

Pavimento e Rivestimento interno 
Indoor walls and floors
Boden und Innenverkleidung 
Sol et revêtement intérieur

Commerciale a traffico leggero 
Commercial - light traffic areas
Handelsgebiete mit leichtem Verkehr
Contexte commercial à faible affluence

Rivestimenti esterni / Pareti ventilate (Naturale)  
External cladding / Ventilated facades (Unpolished)
Außenverkleidungen / Hinterluftete Fassaden (Matt)
Murs extérieurs / Façades ventilées (Naturel)

Commerciale a traffico pesante 
(gres++ Naturale/Esterno - WIDEgres - )
Commercial - heavy traffic areas 
Handelsgebiete mit schwerem Verkehr 
Contexte commercial à forte affluence

Pavimentazioni esterne / Zone limitrofe a piscina (Esterno)  
Outdoor flooring / Swimming pool areas (Outdoor) 
Außenpflasterung / Schwimmbadbereich (Außenbereich)
Sol extérieurs / Zones à proximité de la piscine (Extérieur) 

V3_Piastrelle con media variazione di tono e disegno 
Tiles with moderate variation in shade and pattern
Fliesen mit gemäßigt unterschiedlichen Tonalitäten und Muster
Carreaux avec une variation moyenne de tonalité et de dessin

DCOF Test su superficie Lucidato disponibile su richiesta. - DCOF Test on Half-Polished surface available on request. 
DCOF-Test auf Halbpoliert Oberlache auf Anfrage. - Test DCOF sur surface Semi-Polie disponible sur demande.

Le caratteristiche tecniche di “VERSATILE DECO VEIN” sono disponibili su richiesta. - The technical specifications of “VERSATILE DECO VEIN” are available upon request.
Die technischen Speziikationen von „VERSATILE DECO VEIN“ sind auf Anfrage erhältlich. - Les caractéristiques techniques de «VERSATILE DECO VEIN» sont disponibles sur demande.

Le caratteristiche tecniche relative al formato 120,8x120,8 sono disponibili a pag. 636
The technical features for the size 120.8x120.8 – 48“x48“ are available on page 636
Die technischen Eigenschaften für das Format 120,8x120,8 sind auf Seite 636 erhältlich
Les caractéristiques techniques relatives au format 120,8x120,8 sont disponibles à la page 636

Argilla 60,4x120,8 - 24”x48” Esterno Rettificato

Gres Porcellanato - Porcelain Stoneware - Feinsteinzeug - Grès Cérame
EN 14411:2012 ANNEX G GROUP BIa GL

DIGITAL Sviluppo Grafico - Graphic development 
Graphische Entwicklung - Développement graphique 

60,4x60,4
34 grafiche digitali - 34 digital patterns 
34 digitale Grafiken - 34 graphiques numériques
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Venature lineari e sottili sfumature: eleganza e versatilità in armonia
Linear veining patterns and subtle shading that offer a smooth blend of 

elegance and versatility

Lineare Maserung und subtile Nuancen: Eleganz und Vielseitigkeit in Harmonie
Des veinures linéaires et des nuances subtiles: élégance et versatilité en 
harmonie

/ Versatile Vein

33

Argilla 90,6x90,6 - 36”x36” Naturale Rettificato



Book 24.25 / Versatile Vein 3535

01.  NATURALE RETTIFICATO - UNPOLISHED RECTIFIED 
  MATT REKTIFIZIERT - NATUREL RECTIFIÉ 

02.  LUCIDATO RETTIFICATO - HALF POLISHED RECTIFIED
 HALBPOLIERT REKTIFIZIERT - SEMI-POLI RECTIFIÉ

/ Finishes/ Versatile Vein Colors

01. BIANCO VEIN
02. BEIGE VEIN
03. GRIGIO VEIN
04. ARGILLA VEIN

02.01.

04.03.
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/ Versatile Deco Vein Colors

01. BIANCO DECO VEIN
02. BEIGE DECO VEIN
03. GRIGIO DECO VEIN
04. ARGILLA DECO VEIN

02.01.

04.03.
Deco Vein Argilla 60,4x120,8 - 24”x48” Naturale Rettificato 
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01. INDOOR

 5 formati - 5 sizes - 5 Formate - 5 formats

/ Versatile Vein Sizes

INDOOR 
60,4x120,8 - 24”x48”
≠ 9 mm 

INDOOR 
60,4x60,4 - 24”x24”
≠ 9 mm 

INDOOR 
30,2x60,4 - 12”x24”
≠ 9 mm 

INDOOR 
90,6x90,6 - 36”x36”
≠ 9 mm 

INDOOR 
45,3x90,6 - 18”x36”
≠ 9 mm 

INDOOR 
7,5x60,4 - 3”x24”
≠ 9 mm

INDOOR 
7,5x60,4 - 3”x24”
≠ 9 mm

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Lucidato Rettificato
Half Polished Rectified 
Halbpoliert Rektifiziert

Semi-Poli Rectifié 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

90,6x90,6 - 36”x36”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT901R 
VT902R 
VT903R 
VT908R

  2

   2

1,6416

1,6416

20

21

32,832

34,4736

9 mm

9 mm

45,3x90,6 - 18”x36”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT491R 
VT492R 
VT493R 
VT498R

3 1,23 32 39,36 9 mm

60,4x120,8 - 24”x48”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT621R 
VT622R 
VT623R 
VT628R

VT621LR 
VT622LR 
VT623LR 
VT628LR

2 1,46 36 52,56 9 mm

60,4x60,4 - 24”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT601R 
VT602R 
VT603R 
VT608R

VT601LR 
VT602LR 
VT603LR 
VT608LR

  4

   4

1,46

1,46

30

32

43,80

46,72

9 mm

9 mm

30,2x60,4 - 12”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT361R 
VT362R 
VT363R 
VT368R

VT361LR 
VT362LR 
VT363LR 
VT368LR

6 1,092 40 43,68 9 mm

7,5x60,4 - 3”x24”
Battiscopa - Bullnose
Sockel - Plinthe

Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VTB601R 
VTB602R 
VTB603R 
VTB608R

VTB601L 
VTB602L 
VTB603L 
VTB608L

22
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01. INDOOR

 3 formati - 3 sizes - 3 Formate - 3 formats

/ Versatile Deco Vein Sizes

INDOOR 
60,4x120,8 - 24”x48”
≠ 9 mm 

INDOOR 
60,4x60,4 - 24”x24”
≠ 9 mm 

INDOOR 
30,2x60,4 - 12”x24”
≠ 9 mm 

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

60,4x120,8 - 24”x48”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VV621R 
VV622R 
VV623R 
VV628R

2 1,46 36 52,56 9 mm

60,4x60,4 - 24”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VV601R 
VV602R 
VV603R 
VV608R

  4

   4

1,46

1,46

30

32

43,80

46,72

9 mm

9 mm

30,2x60,4 - 12”x24”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VV361R 
VV362R 
VV363R 
VV368R

6 1,092 40 43,68 9 mm

7,5x60,4 - 3”x24”
Battiscopa - Bullnose
Sockel - Plinthe

Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VVB601R 
VVB602R 
VVB603R 
VVB608R

22
Ml 

13,288

  Disponibile fino ad esaurimento - Available while stocks last - Verfügbar solange der Vorrat reicht - Disponible jusqu’à la fin des stocks
   Nuova palettizzazione - New palletization - Neue Palettierung - Nouvelle palettisation
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/ Versatile Vein Mosaics

MOSAICO 5x5 - 2"x2" 

Bianco

In fogli 30,2x30,2 da 36 pezzi - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 36 pieces
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 36 stück - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 36 pièces

Beige Grigio Argilla

MOSAICO BRICK 2x5 - 1"x2" 

Bianco

In fogli 30,2x30,2 da 72 pezzi. - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 72 pieces. 
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 72 stück. - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 72 pièces.

Beige Grigio Argilla

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Lucidato Rettificato
Half Polished Rectified 
Halbpoliert Rektifiziert

Semi-Poli Rectifié 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

MOSAICO 5x5 - 2”x2”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT1MS5R 
VT2MS5R 
VT3MS5R 
VT8MS5R

VT1MS5L 
VT2MS5L 
VT3MS5L 
VT8MS5L

Sheets 
11

1,0032 9 mm

MOSAICO BRICK 2x5 - 1”x2”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VT1MS2R 
VT2MS2R 
VT3MS2R 
VT8MS2R

VT1MS2L 
VT2MS2L 
VT3MS2L 
VT8MS2L

Sheets 
11

1,0032 9 mm

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

MOSAICO 5x5 - 2”x2”
Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VV1MS5R 
VV2MS5R 
VV3MS5R 
VV8MS5R

Sheets 
11

1,0032 9 mm

MOSAICO WAVY

Bianco 
Beige 
Grigio 
Argilla

VV1MS1R 
VV2MS1R 
VV3MS1R 
VV8MS1R

Sheets 
5

0,4050 9 mm

/ Versatile Deco Vein Mosaics

MOSAICO 5x5 - 2"x2" 

Bianco

In fogli 30,2x30,2 da 36 pezzi - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 36 pieces
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 36 stück - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 36 pièces

Beige Grigio Argilla

MOSAICO WAVY 

Bianco

In fogli 28,4x28,4 da 16 pezzi. - In 28,4x28,4 - 11”x11” sheets made up of 16 pieces. 
Auf Blatt 28,4x28,4 mit 16 stück. - Sur feuille tramée de 28,4x28,4 de 16 pièces.

Beige Grigio Argilla
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Bianco 45,3x90,6 - 18”x36” Naturale Rettificato 

R10
A+B B.C.R.A. DCOF

PENDULUM

TESTERS

Naturale Naturale  Naturale  
DRY: > 0,40
WET: > 0,40

Naturale 
WET: ≥ 0.42

Naturale
DRY: 54
WET: 40
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Residenziale  
Residential 
Wohngebiete  
Contexte résidentiel

Pavimento e Rivestimento interno 
Indoor walls and floors
Boden und Innenverkleidung 
Sol et revêtement intérieur

Commerciale a traffico leggero 
Commercial - light traffic areas
Handelsgebiete mit leichtem Verkehr
Contexte commercial à faible affluence

Rivestimenti esterni / Pareti ventilate (Naturale)  
External cladding / Ventilated facades (Unpolished)
Außenverkleidungen / Hinterluftete Fassaden (Matt)
Murs extérieurs / Façades ventilées (Naturel)

Commerciale a traffico pesante (Naturale)    
Commercial - heavy traffic areas (Unpolished)
Handelsgebiete mit schwerem Verkehr (Matt)
Contexte commercial à forte affluence (Naturel)

Pavimentazioni esterne / Zone limitrofe a piscina 
Outdoor flooring / Swimming pool areas 
Außenpflasterung / Schwimmbadbereich
Sol extérieurs / Zones à proximité de la piscine 

V3_Piastrelle con media variazione di tono e disegno 
Tiles with moderate variation in shade and pattern
Fliesen mit gemäßigt unterschiedlichen Tonalitäten und Muster
Carreaux avec une variation moyenne de tonalité et de dessin

DCOF Test su superficie Lucidato disponibile su richiesta. - DCOF Test on Half-Polished surface available on request. 
DCOF-Test auf Halbpoliert Oberlache auf Anfrage. - Test DCOF sur surface Semi-Polie disponible sur demande.

Le caratteristiche tecniche di “VERSATILE DECO VEIN” sono disponibili su richiesta. - The technical specifications of “VERSATILE DECO VEIN” are available upon request.
Die technischen Speziikationen von „VERSATILE DECO VEIN“ sind auf Anfrage erhältlich. - Les caractéristiques techniques de «VERSATILE DECO VEIN» sont disponibles sur demande.

DIGITAL Sviluppo Grafico - Graphic development 
Graphische Entwicklung - Développement graphique 

60,4x60,4
32 grafiche digitali - 32 digital patterns 
32 digitale Grafiken - 32 graphiques numériques

Vein Beige 60,4x120,8 - 24”x48” Naturale Rettificato



45Book 24.25 / Touch Stone

Un’inedita dimensione di materia per un nuovo 
effetto travertino, elegante e sobrio
A new dimension of matter, for an original, elegant, 

rigorous Travertine effect

Eine neue Materialdimension für eine brandneue 

elegante und dezente Travertinoptik

Une nouvelle dimension de matière pour un effet 

travertin inédit, élégant et sobre

/ Touch Stone

45

Gold 75x149,7 - 30”x59” Levigato-Matt Rettificato 



Book 24.25 / Touch Stone 4747

01.  NATURALE - UNPOLISHED 
  MATT - NATUREL 

  NATURALE RETTIFICATO - UNPOLISHED RECTIFIED
  MATT REKTIFIZIERT - NATUREL RECTIFIÉ 

02.  NATURALE RETTIFICATO WIDEGRES - UNPOLISHED RECTIFIED WIDEGRES
  MATT REKTIFIZIERT WIDEGRES - NATUREL RECTIFIÉ WIDEGRES

03.  LEVIGATO-MATT RETTIFICATO - POLISHED-MATTE RECTIFIED
 POLIERT-MATT REKTIFIZIERT - POLI-MATT RECTIFIÉ

04.  ESTERNO RETTIFICATO - OUTDOOR RECTIFIED
 AUSSENBEREICH REKTIFIZIERT - EXTERIEUR RECTIFIÉ

/ Finishes/ Touch Stone Colors

01. WHITE
02. GOLD
03. GREY

02.

03.

01.



Book 24.25 / Touch Stone 4949

01. INDOOR

 6 formati - 6 sizes - 6 Formate - 6 formats

02. OUTDOOR

 1 formato - 1 size - 1 Format - 1 format

/ Touch Stone Sizes

INDOOR | OUTDOOR  
60,4x120,8 - 24”x48”
≠ 9 mm

INDOOR   
60,4x60,4 - 24”x24”
≠ 9 mm

INDOOR   
30,2x60,4 - 12”x24”
≠ 9 mm

INDOOR 
120x280 - 48”x110”
≠ 6 mm

INDOOR 
75x149,7 - 30”x59”
≠ 9 mm

INDOOR 
LISCA 21,4x49,5 - 8/c”x19/c”
≠ 9 mm

INDOOR 
7,5x60,4 - 3”x24”
≠ 9 mm

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Levigato-Matt Rettificato
Polished-Matte Rectified 
Poliert-Matt Rektifiziert 

Poli-Matt Rectifie 

Esterno Rettificato 
Outdoor Rectified 

Aussenbereich Rektifiziert
Exterieur Rectifié

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

120x280 - 48”x110” 
White
Gold

TO281R 
TO282R 

1 3,36 20 67,20 6 mm

75x149,7 - 30”x59”
White
Gold
Grey

TO711R
TO712R
TO713R

TO711LR
TO712LR
TO713LR

  1

   1

1,1227

1,1227

24

25

26,9448

28,0675

9 mm

9 mm

60,4x120,8 - 24”x48”
White
Gold
Grey

TO621R
TO622R
TO623R

TO621LR
TO622LR
TO623LR

TO621ER
TO622ER
TO623ER

2 1,46 36 52,56 9 mm

60,4x60,4 - 24”x24”
White
Gold
Grey

TO601R
TO602R
TO603R

TO601LR
TO602LR
TO603LR

  4

   4

1,46

1,46

30

32

43,80

46,72

9 mm

9 mm

30,2x60,4 - 12”x24”
White
Gold
Grey

TO361R
TO362R
TO363R

TO361LR
TO362LR
TO363LR

6 1,092 40 43,68 9 mm

7,5x60,4 - 3”x24”
Battiscopa - Bullnose
Sockel - Plinthe

White
Gold
Grey

TOB601R 
TOB602R 
TOB603R

TOB601L 
TOB602L 
TOB603L

22
Ml 

13,288

  Disponibile fino ad esaurimento - Available while stocks last - Verfügbar solange der Vorrat reicht - Disponible jusqu’à la fin des stocks
   Nuova palettizzazione - New palletization - Neue Palettierung - Nouvelle palettisation

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale
Unpolished 

Matt
Naturel

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

LISCA 21,4x49,5 
8/c”x19/c”

White
Gold
Grey

TOL251
TOL252
TOL253

Cp. 
6

1,2708 9 mm
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/ Touch Stone Mosaics

Scatole Pallet

Formati
Sizes
Formate
Formats

Colori
Colors
Farben
Couleurs 

Naturale Rettificato
Unpolished Rectified 

Matt Rektifiziert
Naturel Rectifié 

Levigato-Matt Rettificato
Polished-Matte Rectified 
Poliert-Matt Rektifiziert 

Poli-Matt Rectifie 

Pz/Sc
Pcs/Box

Stck/Kart.
Pcs/Boîte

Mq/Sc
Sqm/Box
Qm/Kart.
M2/Boîte

Colli
Boxes
Kart

Boîtes

Mq
Sqm
Qm
M2

Spessore
Thickness

Stärke
Epaisseur

MOSAICO 5x5 - 2”x2”
White
Gold
Grey

TO1MS5
TO2MS5
TO3MS5

TO1MS5L
TO2MS5L
TO3MS5L

Sheets 
11

1,0032 9 mm

MOSAICO LOSANGHE
White
Gold
Grey

TO1MS1
TO2MS1
TO3MS1

TO1MS1L
TO2MS1L
TO3MS1L

Sheets 
6

0,54 9 mm

White 

In fogli 30x30 da 36 pezzi - In 30x30 - 12”x12” sheets made up of 36 pieces
Auf Blatt 30x30 mit 36 stück - Sur feuille tramée de 30x30 de 36 pièces

Gold Grey 

MOSAICO LOSANGHE

White 

In fogli 30,2x30,2 da 36 pezzi - In 30,2x30,2 - 12”x12” sheets made up of 36 pieces
Auf Blatt 30,2x30,2 mit 36 stück - Sur feuille tramée de 30,2x30,2 de 36 pièces

Gold Grey 

MOSAICO 5x5 - 2"x2" 

DCOF Test su superficie Levigato-Matt disponibile su richiesta. - DCOF Test on Polished-Matte surface available on request. 
DCOF-Test auf Poliert-Matt Oberlache auf Anfrage. - Test DCOF sur surface Poli-Matt disponible sur demande.

R10 R11
A+B B.C.R.A. DCOF DCOF

Naturale Esterno Esterno Naturale  
Esterno 
DRY: > 0,40
WET: > 0,40

Naturale 
WET: ≥ 0.42

Esterno
WET: ≥ 0.55
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Gres Porcellanato - Porcelain Stoneware - Feinsteinzeug - Grès Cérame
EN 14411:2012 ANNEX G GROUP BIa UGL

Residenziale  
Residential 
Wohngebiete  
Contexte résidentiel

Pavimento e Rivestimento interno 
Indoor walls and floors
Boden und Innenverkleidung 
Sol et revêtement intérieur

Commerciale a traffico leggero 
Commercial - light traffic areas
Handelsgebiete mit leichtem Verkehr
Contexte commercial à faible affluence

Rivestimenti esterni / Pareti ventilate (Naturale)  
External cladding / Ventilated facades (Unpolished)
Außenverkleidungen / Hinterluftete Fassaden (Matt)
Murs extérieurs / Façades ventilées (Naturel)

Commerciale a traffico pesante (Naturale - Esterno)
Commercial - heavy traffic areas (Unpolished - Outdoor)
Handelsgebiete mit schwerem Verkehr (Matt - Außenbereich) 
Contexte commercial à forte affluence (Naturel - Extérieur)

Pavimentazioni esterne / Zone limitrofe a piscina (Esterno)  
Outdoor flooring / Swimming pool areas (Outdoor) 
Außenpflasterung / Schwimmbadbereich (Außenbereich)
Sol extérieurs / Zones à proximité de la piscine (Extérieur) 

V3_Piastrelle con media variazione di tono e disegno 
Tiles with moderate variation in shade and pattern
Fliesen mit gemäßigt unterschiedlichen Tonalitäten und Muster
Carreaux avec une variation moyenne de tonalité et de dessin

Grey 75x149,7 - 30”x59” Levigato-Matt Rettificato 

DIGITAL Sviluppo Grafico - Graphic development 
Graphische Entwicklung - Développement graphique 

60,4x60,4
64 grafiche digitali - 64 digital patterns 
64 digitale Grafiken - 64 graphiques numériques

Prodotto certificato LEED®: elevato contenuto di materiale riciclato
LEED® certified product: high recycled material content
Leed® zertifiziertes Produkt: hoher Anteil an recyceltem Material
Produit certifié LEED® : contenu élevé en matériau recyclé



53Book 24.25 / Touch Stone Vein

Il fascino e l’eleganza senza tempo impresso nella ceramica
Timeless charm and elegance imprinted in ceramics

In die Keramik eingeprägter Reiz und zeitlose Eleganz

Le charme et l’élégance atemporels contenus dans la céramique

/ Touch Stone Vein

53

Grey Vein 75x149,7 - 30”x59” Levigato-Matt Rettificato 



Book 24.25 / Touch Stone Vein 5555

01.  NATURALE RETTIFICATO - UNPOLISHED RECTIFIED
  MATT REKTIFIZIERT - NATUREL RECTIFIÉ 

02.  NATURALE RETTIFICATO WIDEGRES - UNPOLISHED RECTIFIED WIDEGRES
  MATT REKTIFIZIERT WIDEGRES - NATUREL RECTIFIÉ WIDEGRES

03.  LEVIGATO-MATT RETTIFICATO - POLISHED-MATTE RECTIFIED
 POLIERT-MATT REKTIFIZIERT - POLI-MATT RECTIFIÉ

01.  ESTERNO RETTIFICATO - OUTDOOR RECTIFIED
 AUSSENBEREICH REKTIFIZIERT - EXTERIEUR RECTIFIÉ

/ Finishes/ Touch Stone Vein Colors

01. WHITE
02. GOLD
03. GREY
04. BROWN

02.01.

04.03.
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Venature e sfumature uniche per spazi suggestivi ed avvolgenti
Unique veining and shading effects, for delightfully engaging spaces
Einzigartige Äderungen und Schattierungen für stimmungsvolle, umhüllende Räume
Des veinures et des nuances uniques pour des espaces évocateurs et chaleureux

/ Sinai

61

Avorio 120x280 - 48”x110” ≠ 6mm Naturale Rettificato 
Avorio 60,4x120,8 - 24”x48” ≠ 9mm Lucidato Rettificato









69Book 24.25 / Crystal

L’eleganza della quarzite per superfici audaci ed esclusive
All the elegance of quartzite, for exclusive, audacious surfaces

Die ganze Eleganz von Quarzit, für exklusive, kühne Oberflächen

Líélégance du quartzite pour des surfaces audacieuses et exclusives

/ Crystal

69

Graceful Greige 60,4x120,8 - 24”x48” Lucidato Rettificato



































































































































































































































































































































































































































































































































































































647Book 24.25 / tech area

pflege von keramikoberflächen

PATINIERT/HALBPOLIERT/GELÄPPT OBERFLÄCHEN

GRUNDREINIGUNG ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Leicht säurehaltiges oder neutrales 
Reinigungsmittel

TILE CLEANER  FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

VERFAHREN *
Für Fugenmassen auf Zementbasis mit Harz- oder Latexzusatz hat sofort eine Entfernung mit dem Schwamm und ausreichend Wasser zu erfolgen. Mit einem Reinigungsmittel auf leicht 
säurehaltiger oder neutraler Basis, das mit Wasser verdünnt wurde, reinigen, dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. 
Ein Einscheibengerät oder eine Bürste aus Mohrenhirse verwenden und kräftig abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei vollständig die Flüssigkeit mit einem gummierten 
Spachtel und Lappen oder einem Flüssigkeitssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen.

GRUNDREINIGUNG FUGEN AUF 
EPOXYDBASIS

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Reinigungsmittel auf alkalischer Basis WAX REMOVER  FABER CHIMICA

CR 10 FILA

VERFAHREN *
Für Fugenmassen auf Epoxydbasis hat sofort eine Entfernung mit dem Schwamm und ausreichend Wasser zu erfolgen. Am Tag nach der Verfugung ist der Bodenbelag mit einem 
Reinigungsmittel auf alkalischer Basis, das mit Wasser verdünnt wurde, vorzunehmen, dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. Ein Einscheibengerät oder eine Bürste aus 
Mohrenhirse verwenden und kräftig abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei die Flüssigkeit vollständig mit einem gummierten Spachtel und Lappen oder einem 
Flüssigkeitssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen. Falls durchscheinende Fugenmassenreste zurückbleiben sollten, ein 
geeignetes Lösungsmittel verwenden. Hier kann zum Beispiel Nitroverdünner verwendet werden.

EMPFOHLENE REINIGUNG VOR DER 
EINRICHTUNG DER RÄUME 

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Leicht säurehaltiges oder neutrales 
Reinigungsmittel

TILE CLEANER FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

VERFAHREN *
Den Bodenbelag mit einer Lösung aus einem Reinigungsmittel auf leicht säurehaltiger oder neutraler Basis, das mit Wasser verdünnt wurde, reinigen, dabei den Anweisungen des Herstellers 
folgen. Ein Einscheibengerät oder eine Bürste aus Mohrenhirse verwenden und kräftig abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei vollständig die Flüssigkeit mit einem gummierten 
Spachtel und Lappen oder einem Flüssigkeitssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen. 

NORMALE PFLEGE ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Neutrales 
Reinigungsmittel

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

VERFAHREN *
Den Bodenbelag mit in Wasser verdünntem Neutralreiniger reinigen. Dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. Keine Mittel mit Zusatz von Wachs oder Poliermitteln verwenden. Mit 
reichlich klarem Wasser nachspülen und dann sorgfältig trocknen lassen. 

ENTFERNUNG FARBIGER FLECKEN 
(Wein, Obst, Kaffee, Nikotin)

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Mehrzweckreiniger COLORED STAIN REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

VERFAHREN *
Das Reinigungsmittel in der vom Hersteller angegebenen Konzentration direkt auf den Fleck geben, die vom Hersteller angegebene Zeit einwirken lassen und nachspülen. Sollte der Fleck 
nicht entfernt worden sein, den Vorgang wiederholen. 

ENTFERNUNG VON FETTHALTIGEN 
SUBSTANZEN

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Mehrzweckreiniger OIL & GREASE 
REMOVER

FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

VERFAHREN *
Das Reinigungsmittel in der vom Hersteller angegebenen Konzentration direkt auf den Fleck geben, die vom Hersteller angegebene Zeit einwirken lassen und dann die Reste mit einem 
feuchten Schwamm abnehmen. Sollte der Fleck nicht entfernt worden sein, den Vorgang wiederholen. 

* Immer vorher einen Test auf nicht verlegten Fliesen durchführen.

MATT/SOFT/STRUKTURIERT/AUSSENBEREICH/GEFLAMMT/GEMEISSELT OBERFLÄCHEN

GRUNDREINIGUNG FÜR FUGEN AUF 
ZEMENTBASIS

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Reinigungsmittel auf saurer Basis CEMENT REMOVER FABER CHIMICA

KERANET MAPEI

DETERDEK PRO FILA

VERFAHREN *
Für Fugenmassen auf Zementbasis mit Harz- oder Latexzusatz hat sofort eine Entfernung mit dem Schwamm und ausreichend Wasser zu erfolgen. Die Reinigung ist nach dem Aushärten 
der Fuge, aber spätestens nach 7 Tagen, mit einem säurehaltigen Reinigungsmittel, das für die Reinigung nach der Verlegung bestimmt ist und mit Wasser verdünnt wurde, vorzunehmen, 
dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. Ein Einscheibengerät oder eine Bürste aus Mohrenhirse verwenden und abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei vollständig 
die Flüssigkeit mit einem gummierten Spachtel und Lappen oder einem Flüssigkeitssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen.

GRUNDREINIGUNG FÜR FUGEN AUF 
EPOXYDBASIS 

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Reinigungsmittel auf alkalischer Basis WAX REMOVER FABER CHIMICA

CR 10 FILA

VERFAHREN *
Für Fugenmassen auf Epoxydbasis hat sofort eine Entfernung mit dem Schwamm und ausreichend Wasser zu erfolgen. Am Tag nach der Verfugung ist der Bodenbelag mit einer Lösung 
aus einem Reinigungsmittel auf alkalischer Basis, das mit Wasser verdünnt wurde, vorzunehmen, dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. Ein Einscheibengerät oder eine Bürste aus 
Mohrenhirse verwenden und kräftig abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei vollständig die Flüssigkeit mit einem gummierten Spachtel und Lappen oder einem Flüssigkeit-
ssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen. 

EMPFOHLENE REINIGUNG VOR DER 
EINRICHTUNG DER RÄUME 

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Leicht säurehaltiges oder neutrales 
Reinigungsmittel

TILE CLEANER FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

VERFAHREN *
Den Bodenbelag mit einem in Wasser verdünntem leicht säurehaltigen oder neutralen Reinigungsmittel reinigen. Dabei die Anweisungen des Herstellers beachten. Ein Einscheibengerät 
oder eine Bürste aus Mohrenhirse verwenden und kräftig abreiben. Mit reichlich klarem Wasser nachspülen, dabei vollständig die Flüssigkeit mit einem gummierten Spachtel und Lappen 
oder einem Flüssigkeitssauger entfernen. Die Reinigung und das Nachspülen zweimal wiederholen und dann sorgfältig trocknen. 

NORMALE PFLEGE ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Neutrales Reinigungsmittel CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

VERFAHREN *
Den Bodenbelag mit in Wasser verdünntem Neutralreiniger reinigen. Dabei den Anweisungen des Herstellers folgen. Keine Mittel mit Zusatz von Wachs oder Poliermitteln verwenden. Mit 
reichlich klarem Wasser nachspülen und dann sorgfältig trocknen lassen. 

ENTFERNUNG FARBIGER FLECKEN 
(Wein, Obst, Kaffee, Nikotin)

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Mehrzweckreiniger COLORED STAIN REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

VERFAHREN *
Das Reinigungsmittel in der vom Hersteller angegebenen Konzentration direkt auf den Fleck geben, die vom Hersteller angegebene Zeit einwirken lassen und dann mit Wasser nachspülen. 
Sollte der Fleck nicht entfernt worden sein, den Vorgang wiederholen. 

ENTFERNUNG VON 
FETTHALTIGEN SUBSTANZEN

ART DES REINIGUNGSMITTELS PRODUKT HERSTELLER

Mehrzweckreiniger OIL & GREASE REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

VERFAHREN *
Das Reinigungsmittel in der vom Hersteller angegebenen Konzentration direkt auf den Fleck geben, die vom Hersteller angegebene Zeit einwirken lassen und dann die Reste mit einem 
feuchten Schwamm abnehmen. Sollte der Fleck nicht entfernt worden sein, den Vorgang wiederholen. 

* Immer vorher einen Test auf nicht verlegten Fliesen durchführen.



649Book 24.25 / tech area

entretien des surfaces en ceramique

SURFACE PATINÉ/SEMI-POLI/ADOUCI

NETTOYAGE FIN DE CHANTIER JOINT EN 
CIMENT

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant légèrement acide ou neutre TILE CLEANER  FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

PROCÉDURE *
En cas de ciments-joints additionnés de résines ou de latex, il faut effectuer le nettoyage immédiatement à líaide díune éponge et díeau en quantité abondante. Laver le sol avec une 
solution nettoyante légèrement acide ou neutre diluée avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse ou díune brosse sorgho et 
frotter énergiquement. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspirateur à eau. Refaire deux 
fois les opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement.

NETTOYAGE FIN DE CHANTIER JOINT 
ÉPOXY

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant alcalin WAX REMOVER  FABER CHIMICA

CR 10 FILA

PROCÉDURE *
En cas de mortiers époxy, il faut effectuer le nettoyage immédiatement à líaide díune éponge et díeau en quantité abondante. Un jour après la réalisation des joints, laver le sol avec une 
solution à base de nettoyant alcalin dilué avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse ou díune brosse sorgho et frotter 
énergiquement. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspirateur à eau. Refaire deux fois les 
opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement. Síil reste encore des traces translucides de mortier, utiliser un solvant approprié, comme par exemple 
un diluant nitro-cellulosique.

NETTOYAGE CONSEILLÉ AVANT 
LíAMEUBLEMENT DES PIÈCES

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant légèrement acide ou neutre TILE CLEANER FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

PROCÉDURE *
Laver le sol avec une solution nettoyante légèrement acide ou neutre diluée avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse ou 
díune brosse sorgho et frotter énergiquement. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspira-
teur à eau. Refaire deux fois les opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement. 

ENTRETIEN ORDINAIRE TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant neutre CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

PROCÉDURE *
Laver le sol avec des nettoyants neutres dilués avec de líeau, conformément aux instructions du fabricant. Ne pas utiliser de produits contenant des cires ou des additifs de lustrage. Rincer 
abondamment à líeau claire et laisser ensuite sécher complètement. 

ÉLIMINATION DES TACHES COLORÉES 
(vin, fruits, café, nicotine)

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant universel COLORED STAIN REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

PROCÉDURE *
Respecter les concentrations indiquées par le fabricant et utiliser directement sur la tâche. Laisser agir le temps nécessaire et rincer. Si la tache persiste, refaire líopération. 

ÉLIMINATION DES 
SUBSTANCES GRASSES

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant universel OIL & GREASE 
REMOVER

FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

PROCÉDURE *
Respecter les concentrations indiquées par le fabricant et utiliser directement sur la tâche. Laisser agir le temps nécessaire et retirer líexcédent avec une éponge humide. Si la tache persi-
ste, refaire líopération. 

* Tester toujours au préalable les produits sur le matériau non posé.

SURFACE NATUREL/SOFT/STRUCTURÉ/EXTERIEUR/FLAMMÉ/CISELÉ

NETTOYAGE FIN DE CHANTIER JOINT EN 
CIMENT

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant acide CEMENT REMOVER FABER CHIMICA

KERANET MAPEI

DETERDEK PRO FILA

PROCÉDURE *
En cas de ciments-joints additionnés de résines ou de latex, il faut effectuer le nettoyage immédiatement à líaide díune éponge et díeau en quantité abondante. Une fois le ciment-joint 
durci, jamais au-delà de 7 jours, utiliser un nettoyant acide après pose dilué avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse 
ou díune brosse sorgho et frotter. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspirateur à eau. 
Refaire deux fois les opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement.

NETTOYAGE FIN DE CHANTIER JOINT 
ÉPOXY

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant alcalin WAX REMOVER FABER CHIMICA

CR 10 FILA

PROCÉDURE *
En cas de mortiers époxy, il faut effectuer le nettoyage immédiatement à líaide díune éponge et díeau en quantité abondante. Un jour après la réalisation des joints, laver le sol avec une 
solution à base de nettoyant alcalin dilué avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse ou díune brosse sorgho et frotter 
énergiquement. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspirateur à eau. Refaire deux fois les 
opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement. 

NETTOYAGE CONSEILLÉ AVANT 
LíAMEUBLEMENT DES PIÈCES

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant légèrement acide ou neutre TILE CLEANER FABER CHIMICA

CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

PROCÉDURE *
Laver le sol avec une solution nettoyante légèrement acide ou neutre diluée avec de líeau, conformément aux instructions fournies par le fabricant. Nettoyer à líaide díune monobrosse ou 
díune brosse sorgho et frotter énergiquement. Rincer abondamment à líeau claire et essuyer complètement le liquide à líaide díune raclette en caoutchouc et de serpillières ou díun aspira-
teur à eau. Refaire deux fois les opérations de nettoyage et de rinçage et laisser ensuite sécher le sol complètement. 

ENTRETIEN ORDINAIRE TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant neutre CLEANER PRO FILA

FLOOR CLEANER FABER CHIMICA

PROCÉDURE *
Laver le sol avec des nettoyants neutres dilués avec de líeau, conformément aux instructions du fabricant. Ne pas utiliser de produits contenant des cires ou des additifs de lustrage. Rincer 
abondamment à líeau claire et laisser ensuite sécher complètement. 

ÉLIMINATION DES TACHES COLORÉES 
(vin, fruits, café, nicotine)

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant universel COLORED STAIN REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

PROCÉDURE *
Respecter les concentrations indiquées par le fabricant et utiliser directement sur la tâche. Laisser agir pendant le temps de pose mentionné par le fabricant et rincer la surface. Si la tache 
persiste, refaire líopération. 

ÉLIMINATION DES 
SUBSTANCES GRASSES

TYPE DE NETTOYANT PRODUIT FABRICANT

Nettoyant universel OIL & GREASE REMOVER FABER CHIMICA

PS 87 PRO FILA 

PROCÉDURE *
Respecter les concentrations indiquées par le fabricant et utiliser directement sur la tâche. Laisser agir pendant le temps de pose conseillé et retirer líexcédent avec une éponge humide. Si 
la tache persiste, refaire líopération. 

* Tester toujours au préalable les produits sur le matériau non posé.



651Book 24.25 / tech area

condizioni generali di vendita Italia

1. NORMATIVA CONTRATTUALE
1.1. Le presenti condizioni generali (qui di seguito ìle Condizioniî) costituiscono parte integrante di tutti i contratti 
di vendita a cui sia parte Coem S.p.A. (qui di seguito anche il ìVenditore e/o Fornitoreî). Salvo singoli casi in cui 
esse siano state derogate con espresse pattuizioni scritte a firma del Venditore, esse costituiranno la disciplina 
esclusiva di tali vendite, anche se non specificatamente richiamate. Se una o più parti delle presenti Condizioni 
o dei singoli contratti che le includano risultassero invalide, le Condizioni generali o particolari resteranno valide 
nel loro complesso; le parti invalide saranno sostituite con pattuizioni che si avvicinino quanto possibile alla 
originaria volontà delle parti.
1.2. Le condizioni generali, qualsiasi esse siano, riportate sulla corrispondenza e/o conferma dellíAcquirente, 
non possono in nessuno caso essere opposte a quelle del Venditore né prevalere ad esse. Per Acquirente e/o 
Ordinante si intende la società/persona fisica che acquisterà da Coem S.p.A. un bene o un servizio.

2. OGGETTO DELLA FORNITURA
2.1. La fornitura comprende le piastrelle in ceramica, gli altri materiali, le prestazioni (qui di seguito i ìProdottiî ) 
nei quantitativi specificati nella nostra conferma d’ordine.

3. CONCLUSIONE DEL CONTRATTO DI VENDITA
3.1. Il contratto si intende concluso al momento in cui il proponente o líordinante vengano a conoscenza del 
consenso scritto della controparte.
3.2. Líordine non confermato per iscritto in nessun caso potrà intendersi accettato salvo esecuzione del 
medesimo da parte del Venditore mediante spedizione o consegna dei Prodotti. La consegna parziale di 
Prodotti ordinati non comporta líaccettazione dellíintero ordine, ma solo di quella parte di Prodotti effettivamente 
consegnata.
3.3. Il testo della conferma díordine di Coem S.p.A. prevarrà in ogni caso sul testo difforme della eventuale 
offerta o della ordinazione.
3.4. Qualora nella conferma díordine di Coem S.p.A. esistano differenze nei singoli elementi che la compongono 
rispetto alle intese od alle ordinazioni, líAcquirente che non abbia contestato per iscritto entro 7 giorni dalla 
ricezione della conferma síintende che líabbia accettata così come è stata redatta.
3.5. Tutte le richieste di riprogrammare o cancellare in tutto o in parte qualsivoglia ordine saranno invalide a meno 
che non siano state accettate per iscritto da parte del Venditore. Nella eventualità in cui, fermo restando qualsiasi 
altro diritto del Venditore, tale consenso venga conferito, il Venditore avrà diritto di imporre un corrispettivo per 
la riprogrammazione o per líapprovazione alla cancellazione di detto ordine.

4. PREZZI
4.1. I prezzi di vendita dei Prodotti sono quelli indicati nel listino del Venditore in vigore al momento della conferma 
dell’ordine. Tali prezzi non sono impegnativi e di conseguenza il Venditore si riserva il diritto di modificarli prima 
dellíaccettazione dellíordine. In casi di contratti di vendita a consegne ripartite il prezzo, se non convenuto fermo 
per iscritto, sarà quello del listino prezzi in vigore al momento delle singole consegne.
4.2. Per tutti i Prodotti destinati allíestero i prezzi potranno essere calcolati, a scelta del Venditore, nella valuta 
estera del paese di destinazione o in Euro.
4.3. I prezzi pattuiti per ogni singola vendita si intendono al netto di imposte sul valore aggiunto, imposte similari 
e spese accessorie, per consegna franco Fabbrica del Venditore (Ex Works), salvo diversa pattuizione scritta.
4.4. Se fra la data di ordinazione (anche dopo la conferma d’ordine) e quella di consegna si verificassero aumenti 
nei costi delle materie prime, della manodopera, dei combustibili, nelle spese di produzione, di trasporto, ecc., 
Coem S.p.A. potrà aumentare il prezzo convenuto dandone comunicazione scritta allíAcquirente anche a mezzo 
fax o posta elettronica.
Tuttavia qualora detto prezzo superi del 20% quello convenuto al momento dellíordinazione, líAcquirente potrà 
recedere dal contratto notificando al Venditore per raccomandata tale sua volontà entro il termine perentorio 
di 10 gg dal ricevimento dellíavviso dellíaumento di prezzo. In difetto, il nuovo prezzo síintenderà accettato.
4.5. In caso di specifiche richieste di materiale “spallettizzato” sarà applicata un’ulteriore maggiorazione del 
10% sui listini in vigore.
4.6. Gli imballaggi come casse, gabbie, ecc. vengono fatturati al prezzo di costo e si intendono ìa perdereî.  
Palette normali incluse nei prezzi, Euro palette al costo.
 
5. CONSEGNE
5.1. Salvo diverso accordo scritto, la consegna dei Prodotti e la resa degli stessi in Italia e allíestero avverrà 
secondo la resa Franco Fabbrica del Venditore o ìEx Worksî. Tale formula, come anche nelle formule di resa 
che fossero convenute per iscritto in alternativa ad essa, faranno riferimento agli ìIncotermsî della Camera di 
Commercio Internazionale di Parigi, nella edizione vigente al momento della vendita.
5.2. Lo spedizioniere che dovrà effettuare il trasporto verrà indicato dallíAcquirente.
5.3. In ogni caso, dal momento in cui i Prodotti sono consegnati dal Venditore al Vettore e/o Spedizioniere, 
viaggiano a rischio e pericolo dellíAcquirente. Ogni responsabilità di Coem S.p.A. cessa con la consegna al 
Vettore, nei confronti del quale l’Ordinante effettuate le opportune verifiche, dovrà sporgere eventuali reclami.
5.4 LíAcquirente sarà il solo responsabile per un corretto deposito o stoccaggio del Prodotto, che dovranno 
essere realizzati in modo tale da consentire una corretta conservazione delle caratteristiche tecniche e funzionali 
del Prodotto fornito. Nessuna responsabilità potrà essere imputata al Venditore per un cattivo stoccaggio o 
deposito.

6. TERMINI DI CONSEGNA
6.1. Il termine stabilito per la consegna dei Prodotti deve intendersi a favore di entrambi i contraenti. Il termine 
di consegna ha carattere puramente indicativo e non essenziale: eventuali ritardi nelle consegne, interruzioni, 
sospensioni totali o parziali delle forniture non daranno diritto ad indennizzi e/o a rimborsi di eventuali danni 
(diretti o indiretti) se non diversamente concordato per iscritto. LíAcquirente rinuncia, espressamente, a formulare 
richiesta di risoluzione del contratto nellíipotesi di mancato rispetto dei termini di consegna del Prodotto da parte 
del Fornitore.
6.2 LíAcquirente, con líaccettazione della consegna tardiva, rinuncia a qualsivoglia pretesa in relazione al ritardo.
6.3. Qualora le merci pronte per la spedizione rimangano per desiderio dellíOrdinante, a sua disposizione 
presso lo stabilimento del Venditore, la fattura verrà emessa come se la spedizione fosse avvenuta ed i Prodotti 
verranno tenuti in magazzino a rischio, pericolo e spese dellíAcquirente.

7. FORZA MAGGIORE
7.1. Il Venditore non è responsabile nei confronti dellíAcquirente per ogni inadempimento, compresa la mancata 
o ritardata consegna, causata da eventi al di fuori del suo ragionevole controllo quali, a titolo meramente 
indicativo, mancata o ritardata consegna dei materiali di lavorazione da parte dei fornitori, guasti agli impianti, 

scioperi e altre azioni sindacali, interruzione dei flussi energetici, sospensione o difficoltà nei trasporti.

8. CAMPIONI
8.1. I dati figuranti nei documenti illustrativi di Coem S.p.A., così come le caratteristiche dei campioni e modelli 
da questíultima inviati allíAcquirente, hanno carattere di indicazioni approssimative. Questi dati non hanno 
valore impegnativo se non nella misura in cui siano stati espressamente menzionati come tali nellíofferta o 
nellíaccettazione scritta di Coem S.p.A..

9. PAGAMENTI
9.1. Il pagamento del prezzo deve essere effettuato nei termini e nelle modalità indicati nella conferma díordine 
e/o nella fattura e, salvo diverso accordo sulla valuta, in Euro.  
Ogni e qualsiasi obbligazione di pagamento tra le parti contraenti deve essere adempiuta presso la sede di 
Coem S.p.A..
Eventuali pagamenti fatti ad agenti, rappresentanti o ausiliari di commercio di Coem S.p.A. non si intendono 
effettuati finché le relative somme non pervengano a Coem S.p.A..
9.2. Salvo diverso accordo, i pagamenti sono da effettuarsi dall’Acquirente, tramite bonifico bancario, entro 30 
giorni data fattura.
Salvo diverso accordo, in presenza di fatture con rate di importo inferiore        o uguale a Euro 250, verrà emessa 
un unica scadenza a 60 giorni, indipendentemente dalle normali condizioni concordate con líAcquirente.
Tutte le spese bancarie e di negoziazione sono a carico dellíAcquirente.
9.3. Eventuali sconti o specifici accordi sulle singole forniture sono da considerarsi validi solo se espressamente 
riportati per iscritto nelle fatture relative a dette forniture.
9.4. Non è ammessa compensazione con eventuali crediti, comunque insorti, nei confronti di Coem S.p.A..
9.5. In caso di ritardo, anche parziale, nei pagamenti, il Venditore avrà diritto a percepire, senza alcuna necessità 
di messa in mora, oltre agli eventuali danni, gli interessi moratori così come determinati dal D.lgs. n. 231/2002.
LíAcquirente approva espressamente di pagare al Venditore tutte le spese (incluse ma non limitate ai costi 
legali) sostenute dal Venditore per la riscossione o líintento di riscuotere qualsiasi importo non pagato e quindi 
scaduto.
Inoltre il mancato o ritardato pagamento anche parziale delle fatture, per qualsivoglia ragione, da diritto a Coem 
S.p.A., impregiudicata ogni altra iniziativa, di pretendere il pagamento anticipato delle restanti forniture anche se 
non ancora consegnate, o la presentazione di adeguate garanzie patrimoniali a copertura di tutti i relativi importi.
Il mancato o ritardato pagamento, anche parziale, del prezzo nei termini pattuiti è causa di risoluzione ex art. 
1456 Codice Civile Italiano del contratto cui si riferisce e giustifica in ogni caso, ex art. 1460 Codice Civile 
Italiano, il rifiuto di adempiere eventuali ulteriori obbligazioni contrattuali e di annullare l’evasione di eventuali altri 
ordini in corso, senza che líAcquirente possa avanzare pretese di compensi, indennizzi o altro.
In ipotesi in cui líAcquirente sia sottoposto a procedura concorsuale (concordato, amministrazione controllata, 
fallimento, liquidazione coatta, amministrazione straordinaria), il Fornitore, potrà nel rispetto della specifica 
normativa in tema di recupero dei crediti, sospendere le ulteriori forniture o ritenere risolto il contratto stesso.

10. SOLVE ET REPETE
10.1. Nessuna eccezione, contestazione o controversia inerente alla qualità della merce, a vizi o difetti, o a 
qualsiasi altro aspetto del contratto, salvo quelle di nullità, annullabilità e rescissione del contratto, sarà efficace 
e potrà essere presa in considerazione, e così pure nessuna azione potrà essere iniziata se non dopo líavvenuto 
integrale pagamento del prezzo.

11. CARATTERISTICHE DEI PRODOTTI, GARANZIE E RECLAMI
11.1.  Il Venditore si impegna a consegnare il prodotto esente da vizi e conforme alle specifiche della Conferma 
díordine.
Le piastrelle in ceramica ed altri Prodotti ceramici fabbricati e/o commercializzati da Coem S.p.A. sono conformi 
alle vigenti normative internazionali applicabili alla corrispondente classe di prodotto. Per i Prodotti venduti 
a rivenditori professionali questi sono responsabili della correttezza delle informazioni tecniche fornite agli 
utilizzatori finali e/o ai negozi al dettaglio. La classificazione del prodotto è indicata da Coem S.p.A. sul materiale 
pubblicitario, sulle fatture e/o sui listini prezzi, líAcquirente deve di conseguenza utilizzare i Prodotti sulla base 
della classificazione fornita dal Venditore.
Per facilitare le indicazioni di utilizzo, ed adattare le classificazioni standard alle specificità della produzione di 
Coem S.p.A., a fronte di ogni prodotto, nei listini o sui cataloghi sono posti dei segni che indicano l’uso specifico 
consigliato dal Venditore.
11.2. Le differenze di tonalità non sono un difetto dei Prodotti bensì una caratteristica dello specifico materiale 
cotto ad alte temperature. Il particolare requisito di ingelività si applica solo ai Prodotti che il Fabbricante 
garantisce espressamente con apposita indicazione sul materiale pubblicitario e/o listini. In mancanza di tale 
indicazione i materiali ceramici si considerano solo ed unicamente per uso in interni o comunque in locali protetti 
dalle intemperie. La garanzia di ingelività ha una durata di un anno.
11.3. I suggerimenti e i consigli circa líadozione di qualità e di formati, le considerazioni di carattere tecnico in 
merito al montaggio dei prodotti ed allíesercizio di impianti ove vengono impiegati i materiali pur rappresentando 
il meglio delle ns. conoscenze, sono sempre dati senza alcuna responsabilità. Le analisi chimiche ed i dati 
fisici e chimico-fisici dei materiali forniti rappresentano medie approssimative, ma attendibili, soggette alle usali 
tolleranze.
11.4. Le rappresentazioni dei Prodotti sui depliant ed altri materiali pubblicitari del Venditore sono puramente 
illustrative e non rappresentano necessariamente il risultato estetico finale di posa dello specifico prodotto 
rappresentato.
11.5. Il Venditore garantisce la buona qualità e líassenza di vizi nei Prodotti forniti. La garanzia è limitata ai 
materiali di 1^ scelta, con tolleranza del 5%. La garanzia non si applica per Prodotti classificati da Coem S.p.A. 
per qualità inferiori alla 1^ scelta o per partite di Prodotti di fine serie, vendute in blocco e/o segnalate come 
partite speciali/occasionali.
11.6. Il Venditore non è responsabile per vizi e/o anomalie rilevate sui Prodotti non dovuti alla qualità dei Prodotti 
stessi ma allíuso improprio da parte degli acquirenti e/o dei suoi aventi causa. In particolare, il Venditore non 
accetta reclami o contestazioni in relazione alle situazioni precedentemente descritte.
11.7. È fatto obbligo all’Acquirente di verificare la merce in termini di qualità e quantità entro breve termine dal 
ricevimento e comunque prima che la merce sia posta in opera.
Il materiale considerato difettoso dovrà essere tenuto a disposizione di Coem S.p.A. per le verifiche che riterrà 
opportuno effettuare; ogni ulteriore azione (restituzione, riparazione o altro) dovrà essere preventivamente 
autorizzata per iscritto dal Venditore.
I reclami devono essere comunicati dallíAcquirente a Coem S.p.A. per iscritto entro 8 (otto) giorni dalla consegna 
della merce. In assenza di reclami o riserve entro il periodo di tempo sopra indicato il Prodotto sotto il profilo della 

tipologia e dei quantitativi si considererà accettato.
Per i vizi occulti il termine è di 8 giorni dalla scoperta del vizio e comunque entro un anno dalla consegna. In 
nessun caso Coem S.p.A. risponderà per vizi che vengano denunciati dopo un anno dalla consegna dei Prodotti 
al primo acquirente del Venditore.
Il reclamo dovrà tassativamente contenere líelenco dei difetti o vizi ed il numero dei colli e/o pezzi sui quali gli 
stessi sono stati riscontrati, le modalità attraverso le quali le verifiche sono state realizzate ed il numero dei 
lotti, oltre ad ogni altro elemento utile per consentire al fornitore l’esatta identificazione del Prodotto oggetto di 
contestazione.
A tal fine, in espressa deroga a quanto previsto dall’art. 131 del Codice del Consumo, il rivenditore potrà 
esercitare líazione di regresso contro il Venditore esclusivamente entro il termine di 1 (un) anno dalla consegna 
dei Prodotti.
11.8. In generale la garanzia si applica solo per vizi rilevati in prodotti non ancora posati. Per eventuali vizi occulti 
rilevabili solo successivamente alla posa, ai fini dell’applicazione della garanzia, è necessario che il Venditore 
accerti che la posa sia stata eseguita a regola díarte (secondo i codici di posa nazionali o secondo le norme 
europee ñ ISO sulla posa).
11.9. La garanzia del Venditore si limita alla sostituzione dei prodotti difettosi con altri dello stesso tipo esenti 
da vizi, trasporto incluso. Eí escluso il rimborso di altri oneri e/o spese accessorie e, in particolare, i costi di 
demolizione e riposatura dei Prodotti, mancati guadagni per interruzione o sospensione di attività, disagi, danni 
indiretti ecc.
La presenza di piastrelle difettose non inficia la qualità dell’intera fornitura né comporta l’obbligo della integrale 
sostituzione, ma resta limitata ai colli e/o pezzi riscontrati difettosi.
La presente clausola sarà valida anche dopo la scadenza o la risoluzione del contratto.
11.10. In espressa deroga a quanto diversamente previsto dalle presenti condizioni generali ovvero diversamente 
disposto da leggi, usi e quantíaltro, líammontare dei risarcimenti dovuti dal Venditore, a qualsiasi titolo, non potrà 
mai eccedere líimporto totale netto del fatturato relativo al singolo ordine (e/o del singolo richiamo díordine 
programmato) in cui è inserito il Prodotto che ha causato il danno, con un massimale assoluto di Euro 10.000,00 
(diecimila). Qualora nel singolo ordine siano presenti più Prodotti, il limite di fatturato risarcibile è da considerarsi 
riferito al solo Prodotto che ha causato il danno e comunque non oltre Euro 10.000,00 (diecimila).
11.11. Il Venditore non risponde per reclami dovuti ad una classificazione del materiale ceramico da parte 
di organismi di controllo e/o certificazione diversi da quelli europei sulla base di specifiche tecniche che non 
corrispondano a quelle utilizzate dal Venditore. Eventuali expertise tecniche attivate dallíAcquirente dovranno 
necessariamente basarsi sulla conformità del materiale venduto alle specifiche tecniche indicate dal Venditore, 
in vigore in Italia.
11.12. L’Acquirente non potrà promuovere perizie sulla merce ricevuta, se non notificherà subito al Venditore il 
decreto di nomina del perito e non darà tempo al Venditore di intervenire alle operazioni peritali.
11.13. Eventuali reclami o contestazioni sul materiale non danno diritto allíAcquirente di sospendere o ritardare 
in tutto o in parte il pagamento nei termini pattuiti, ai sensi del precedente articolo 10. Eventuali reclami o 
contestazioni riguardanti una singola consegna di Prodotto non esonerano líAcquirente dallíobbligo di ritirare e 
pagare la restante quantità di merce, come stabilito nella conferma díordine.
11.14. Qualora il reclamo dovesse risultare infondato líAcquirente dovrà risarcire Coem S.p.A. di tutte le spese 
sostenute per líaccertamento (viaggi, perizie, ecc.).

12. RESPONSABILITÀ
12.1. Il Fornitore non potrà essere responsabile per i difetti del Prodotto quando questi siano imputabili a:
- materiali forniti dallíAcquirente o da terzi indicati da questíultimo;
- errori di progettazione o disegno quando dette attività siano realizzate dallíAcquirente o da terzi indicati da 
questíultimo;
- utilizzo di attrezzature indicate o consegnati dallíAcquirente o da terzi indicati da questíultimo;
- trattamenti o manipolazioni effettuati senza il consenso del Fornitore;
- uso difforme, non consentito, anomalo, atipico o particolare del Prodotto da parte dellíAcquirente o da parte 
di terzi;
- normale usura del Prodotto o deterioramento dello stesso imputabile ad eventi attribuibili allíAcquirente o a 
terzi;
- non rispetto delle raccomandazioni, indicazioni o suggerimenti del Fornitore in ordine alla manutenzione, 
conservazione o utilizzo del Prodotto stesso.
12.2. Eí espressamente esclusa qualsiasi responsabilità per i danni indiretti, da perdita di immagine, lucro 
cessante, mancato guadagno, perdite d’esercizio, di profitti, fermi o comunque quale conseguenza indiretta 
del difetto del Prodotto.
Il Fornitore non sarà inoltre responsabile per i danni diretti o indiretti eventualmente subiti dallíAcquirente 
per líutilizzo da parte di questíultimo dei documenti tecnici, informazioni, dati del prodotto, indicazioni di 
caratteristiche tecniche o funzionali, quando tale uso non sia stato preventivamente e specificatamente 
autorizzato per iscritto dal Fornitore. In nessun caso il Fornitore risponderà per mancanza di performance del 
Prodotto realizzato.

13. RISERVATO DOMINIO
13.1. Eí convenuto tra le Parti che la vendita dei Prodotti è effettuata con riserva di proprietà a favore del 
Venditore sino al totale pagamento del prezzo pattuito, ai sensi dellíart. 1523 e seguenti del Codice Civile 
Italiano. Tuttavia il rischio di perimento della merce passa allíAcquirente dal momento della consegna dei 
Prodotti al vettore.
Nelle vendite allíestero, nel caso in cui la merce sia venduta e consegnata a clienti terzi prima del passaggio di 
proprietà, nellíambito di normali rapporti commerciali dellíAcquirente stesso, la riserva di proprietà a favore del 
Venditore permane anche nei confronti dei terzi, ove la legge lo consenta.
13.2. In caso di mora dellíAcquirente il Venditore potrà, senza necessità di alcuna formalità, compresa la messa 
in mora, ritirare tutta la merce oggetto di riservato dominio ed eventualmente, se la legge lo consente, tutti i 
titoli di credito verso terzi ad essa afferenti, con riserva di ogni ulteriore opportuno rimedio in via giudiziale per 
il pregiudizio subito.
13.3 LíAcquirente dovrà tenere informati i terzi della presente clausola.

14. RISOLUZIONE
14.1. Il Fornitore avrà il diritto di risolvere, di pieno diritto, il rapporto contrattuale nascente dalla Conferma 
díOrdine, in qualsiasi momento, a mezzo di comunicazione scritta indirizzata allíAcquirente, manifestando la 
propria volontà di avvalersi della presente clausola risolutiva espressa, in caso di inadempimento di una o 
più delle obbligazioni presenti in codeste Condizioni Generali di Vendita. Il Fornitore avrà, altresì, il diritto di 
risolvere i rapporti di fornitura in corso, qualora abbia contestato per iscritto allíAcquirente líinadempimento di 
una qualsiasi obbligazione diversa da quelle precedentemente indicate e líAcquirente non abbia posto rimedio a 
detto inadempimento entro il termine indicato nella diffida ad adempiere del Fornitore.
14.2. LíAcquirente è tenuto a comunicare al Fornitore ogni rilevante cambiamento della propria compagine 
sociale o della propria organizzazione gestionale - amministrativa o la intervenuta sottoscrizione di cessione 
di azienda o ramo della stessa, quando tale evento riguardi le forniture del Prodotto. Il Fornitore, valutata tale 

informazione, o in mancanza della stessa, potrà eventualmente comunicare allíAcquirente la propria volontà di 
risolvere il rapporto. In tal caso tutti i crediti del Fornitore si intenderanno immediatamente esigibili.

15. AGENTI
15.1. Gli agenti del Venditore promuovono le vendite e non sono autorizzati ad agire in nome e per conto del 
Venditore salvo specifica autorizzazione scritta.
15.2. Gli ordini trasmessi dagli agenti non vincolano il Venditore e devono quindi essere espressamente accettati 
per iscritto dal Venditore stesso.
15.3. Le variazioni delle condizioni generali di vendita, le offerte, gli accrediti o gli abbuoni accordati dagli agenti 
o altri intermediari, non sono validi se non accettate per iscritto dal Venditore.

16. CESSIONE DEL CONTRATTO
16.1. LíAcquirente non può cedere la sua posizione nel contratto od in singoli rapporti obbligatori da questo 
derivanti senza líaccettazione scritta di Coem S.p.A.; anche in tal caso líAcquirente rimane comunque 
solidalmente responsabile col cessionario per le obbligazioni cedute.

17. OBBLIGO DI RISERVATEZZA: TUTELA DEL KNOW-HOW
17.1. Il Fornitore è líunico titolare dei diritti in materia per ogni dato, notizia, disegno, caratteristica, processo, 
composizione, caratteristica funzionale per ogni e qualunque elemento relativo al Prodotto. La titolarità di tali 
diritti permarrà anche dopo la consegna del Prodotto. Líesecuzione del contratto di fornitura non costituisce in 
nessun caso cessione di diritti di proprietà industriale o licenza di uso del Know-how relativo al Prodotto stesso. 
Il Fornitore, quale titolare dei diritti di cui sopra, si riserva la facoltà di utilizzare per proprio uso i risultati di verifiche 
sperimentazioni prove comunque effettuate sul Prodotto anche dopo la consegna.
17.2. LíAcquirente è tenuto a mantenere strettamente riservate ed a non rivelare o rendere pubbliche a 
terzi estranei al contratto tutte le notizie inerenti al know-how nonché tutte le altre informazioni, esperienze 
e conoscenze messe a punto nellíambito aziendale del Fornitore, di cui verrà a conoscenza nel corso delle 
trattative, dellíesecuzione del contratto e delle visite aziendali, ivi comprese le notizie relative alla composizione 
dei prodotti, agli impianti, ai mezzi di produzione e agli altri beni aziendali nonché allíorganizzazione della 
produzione e dellíazienda, ai servizi resi dalla società, alle iniziative commerciali e alla clientela, alla gestione e 
all’andamento della società, ai rapporti con i terzi e così via. Le notizie sopra definite devono intendersi riservate 
e non utilizzabili né direttamente né indirettamente dallíAcquirente se non nei limiti necessari per la corretta 
esecuzione del contratto.
17.3. LíAcquirente si impegna ad adottare ogni ragionevole precauzione per tenere tali informazioni segrete, 
comunicandole solo ai propri dipendenti, collaboratori o eventuali consulenti, che dovranno necessariamente 
conoscerle per líesecuzione del contratto, vincolandoli al rispetto dei termini e delle condizioni della presente 
clausola. Nel corso della durata del contratto e successivamente alla sua cessazione líAcquirente non rivelerà, 
pubblicherà o divulgherà, copierà, imiterà o utilizzerà in qualsiasi modo una qualsiasi parte del know-how di 
proprietà del Fornitore.

18. DIRITTO APPLICABILE - FORO COMPETENTE
18.1. Il contratto è disciplinato dalla Legge italiana, compresi gli usi di settore cui Coem S.p.A. appartiene.
18.2. Per qualsiasi controversia comunque derivante dal contratto di fornitura, tanto da parte di Coem S.p.A. 
come da parte dellíAcquirente, è esclusivamente competente il Tribunale di Reggio Emilia. Eí comunque in 
facoltà di Coem S.p.A. adire autorità giudiziarie diverse.
18.3. Nessuna rinuncia o omissione da parte del Venditore (né espressa né implicita) relativa allíesecuzione di 
qualsiasi suo diritto regolato dal presente contratto, pregiudicherà i suoi diritti futuri.

19. INFORMATIVA SUL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI ex artt. 13-14 Reg.to UE 2016/679
19.1. Ai fini dell’esecuzione di ciascun contratto le Parti si impegnano a conformarsi ad ogni obbligo previsto dal 
Regolamento Generale (UE) 2016/679 concernente la “tutela delle persone fisiche con riguardo al trattamento 
dei dati personali e la libera circolazione di tali datiî (di seguito ìGDPRî), nonché, nei limiti della relativa 
applicabilità, al D. Lgs. 196/2003 (“Codice Privacy”), come da ultimo modificato dal D. Lgs. 101/2018 ed ai 
provvedimenti dellíAutorità Garante per la protezione dei dati personali.
Con líaccettazione del Contratto, ciascuna Parte, per quanto di rispettiva competenza, riconosce che i dati 
personali propri e/o dei propri dipendenti e/o collaboratori, coinvolti nelle attività esecutive del Contratto, 
potranno essere comunicati alla controparte e da questíultima trattati in qualità di Titolare autonomo del 
trattamento per finalità strettamente funzionali alla instaurazione e all’esecuzione del Contratto. 
In particolare, líAcquirente riconosce che i dati personali propri e/o dei propri dipendenti e/o collaboratori, 
coinvolti nelle attività del Contratto sottoscritto, saranno trattati dal Fornitore in qualità di Titolare autonomo del 
trattamento per le finalità connesse all’attuazione di adempimenti obbligatori per legge (adempimenti in campo 
fiscale, contabile e di obblighi previsti dalle leggi vigenti) e per finalità connesse ad adempimenti contrattuali 
(storico ordini forniture, gestione dei fornitori gestione della qualità, programmazione delle attività). Relativamente 
alle finalità sopraindicate laddove lei sia un dipendente-referente del fornitore-persona giuridica i suoi dati saranno 
trattati dalla necessità di interagire, tramite Lei, con il fornitore-persona giuridica. I dati personali potranno essere 
trattati a mezzo calcolatori elettronici ed archivi cartacei. Ogni trattamento avviene nel rispetto delle modalità di 
cui agli artt. 6, 32 del GDPR e mediante líadozione delle adeguate misure di sicurezza previste. I dati saranno 
trattati da personale espressamente autorizzato dal Fornitore, saranno comunicati ai soggetti esterni necessari 
per una corretta gestione del rapporto e non saranno diffusi. I dati personali saranno conservati per i tempi 
previsti dagli obblighi di legge e contrattuali. LíAcquirente ha diritto di richiedere líinformativa estesa ed esercitare 
i diritti previsti dagli art. 15 e ss scrivendo a coem@coem.it

20. RISPETTO DELLE NORMATIVE IN MATERIA DI SANZIONI INTERNAZIONALI
Il Cliente si impegna a non rivendere i Prodotti acquistati da COEM S.p.A. a qualsiasi entità soggetta a misure di 
restrizione commerciale (direttamente o tramite la sua catena di controllo) emanata dallíUnione Europea, Regno 
Unito o Stati Uniti díAmerica a partire dalla data del contratto di rivendita. 
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general conditions of sale for the Usa

1. BUYERíS ACCEPTANCE OF SELLERëS GENERAL CONDITIONS OF SALE
These General Conditions of Sale shall apply to every Contract of COEM S.p.A. (ìSellerî) for the sale of goods or 
articles (ìMerchandiseî) to any person who has purchased or agreed to purchase Merchandise from Seller (the 
“Buyer”), unless Seller otherwise specifically agrees in writing. By placing any order for Merchandise, the Buyer 
agrees to these General Conditions of Sale. Any other terms or conditions which may at any time be indicated 
by the Buyer, in the Buyerís order form or otherwise (whether oral, typed, written or printed) shall be null and void 
and of no effect, even if not expressly objected to by Seller.

2. ACCEPTANCE AND CONFIRMATION OF ORDER
Any order of the Buyer may be accepted by Seller in whole or in part. A partial acceptance by Seller of any such 
order shall not constitute an acceptance of any other part of the order. No order of the Buyer will be binding 
upon Seller unless accepted by Seller on Seller’s form of Order Confirmation, signed by an officer or employee 
of Seller duly authorized to sign on behalf of Seller, and then only as and to the extent set forth in such Order 
Confirmation. Any term, condition or provision set forth in Seller‘s Order Confirmation which is not objected to 
by the Buyer in writing within ten days after the date thereof wiIl conclusively be deemed to have been accepted 
by the Buyer. Seller’s Order Confirmation shall be controlling regarding the Merchandise and quantities sold or 
required to be sold by Seller to the Buyer. Every order of the Buyer will be binding on the Buyer unless and until 
it is rejected in writing by Seller, and may not be cancelled, withdrawn or modified by the Buyer; however, in the 
event of a partial acceptance by Seller, the Buyer will no longer be bound with respect to the parts of the order 
not accepted by Seller.

3. PRICES
Unless otherwise specifically agreed by Seller in writing, the Buyer will pay the prices of Seller for the Merchandise 
in effect at the time of shipment and all prices quoted or invoiced by Seller are for delivery Ex-factory, excluding 
transportation and shipping charges, taxes, fees and custom duties. Packaging materials, such as boxes; 
crates, etc. are invoiced at the cost price and are not returnable. Sellerís prices may, at Sellerís option, be 
increased, after Seller’s acceptance of the Buyer’s order, to reflect any increases in Seller’s materials, taxes, 
fees and customs duties, labor or other costs. When, on the Purchaserís request, goods available and ready for 
shipment remain at the suppliers factory, the invoice is issued as though the shipment had taken place and the 
materials are Kept in the warehouse at the purchaserís risk and expense.

4. DISCOUNTS AND ALLOWANCES
Except as expressly provided in Seller’s Order Confirmation, the Buyer will not be entitled to any discount, 
allowance, commission or rebate of any kind, directly or indirectly. Any discount granted by Seller for prepayment 
of any invoice will be allowed only if the full amount specified in the invoice is received by Seller on or before the 
due date of the invoice.

5. TIME OF DELIVERY
Any delivery dates specified by Seller will be deemed to be estimates only, unless specific commitments are 
made in writing by Seller. In no event is the time of delivery of the Merchandise of the essence. Seller reserves the 
right to cancel, in whole or in part, or to suspend or delay, in whole or in part any orders due to (i) the unusually 
large size of an order (ii) exigencies of Sellerís production or delivery schedule, (iii) shortages of, or failures of 
Sellerís suppliers to deliver, or delays of Sellerís suppliers in delivering materials, (iv) work stoppages or other 
labor troubles, (v) acts of God or (vi) any event in the nature of force majeure or beyond Sellerís control. Delivery 
dates will be extended by the amount of any additional time required by Seller to make delivery as a result of 
any such condition or event or any change in the Contract. Seller also reserves the right to discontinue particular 
Merchandise or lines of Products, or to substitute other Merchandise or lines, in response to production and 
market requirements and demands. The Buyer waives any and all claims and rights which the Buyer might 
otherwise have arising out of or in connection with or relating to any delay in delivery of the Merchandise for 
any reason whatsoever or any failure of Seller to deliver by reason of the exercise by Seller of any of its rights 
pursuant to these General Conditions of Sale, including, without limitation, any and all claims for or rights to 
direct, indirect, incidental, consequential or other damages or compensation, and any and all rights to terminate 
or cancel the Contract, in whole or in part.

6. TERMS OF SALE, RISK OF LOSS
Buyer Will take delivery of the Merchandise at the Sellerís premises (ìEx factoryî). 
Unless otherwise specifically agreed by Seller in writing: 
(i) all risk of loss or damage to the Merchandise shall pass to the Buyer upon delivery of the Merchandise by 
Seller to a carrier; 
(ii) Seller shall not be required to procure insurance to cover the Merchandise during transportation in shipment; 
(iii) any shipping arrangements made by Seller with carriers or forwarding agents at the Buyerís request shall 
be made solely on the Buyerísbehalf and at the Buyerës sole cost and risk; (iv) any agent appointed for such 
shipment shall be solely the Buyerís agent for all purposes; (v) the Buyer shall be responsible for all the unloading 
and receipt of the Merchandise at its destination; and (vi) any claim for loss or damage shall be made by the 
Buyer solely against the carrier.

7. TERMS OF PAYMENT
(a) The Buyer shall make all payments in accordance with the provisions of the Contract, notwithstanding any 
claim for any alleged defect, fault or irregularity in the Merchandise. Unless otherwise specifically agreed by Seller 
in writing, payment by the Buyer is due upon receipt of Seller’s invoice. Payment for all Merchandise specified 
in the invoice shall be made; in the currency stated in the invoice, at Sellerís Administrative Headquarters in 
Roteglia di Castellarano. The acceptance by Seller of any check, draft, promissory note or other instrument shall 
not constitute a change in or novation of the Contract or an agreement by Seller that payment may be made at 
the place where such check, draft, promissory note or other instrument is drawn, issued or payable.
Moreover, acceptance by Seller of any check, draft, promissory note or other instrument will not constitute 
payment until Seller has collected the full amount in cash at Sellerës place of business. In the event of any delay 
in payment, Seller shall have the right to suspend deliveries and may, at its option (i) require immediate payment 

of all or any part of any and all sums owed by the Buyer, irrespective of any credit terms previously agreed to, 
and (ii) terminate the Contract (as well as any and all other contracts with the Buyer) in whole or in part, and 
hold the Buyer liable for damages. ln the event Seller does not receive any payment by the due date, the Buyer 
shall pay to Seller interest on the unpaid amount, from the due date to the date payment is actually received by 
Seller, at the annual rate of interest of ten percent (10%). Sellerís right to such interest shall be in addition to, and 
not in lieu of, all other rights and remedies arising by reason of such nonpayment. In the event of any delay in 
payment, Seller may, at its option, among other things, cancel or terminate the Contract, in whole or in part, and 
hold the Buyer liable for damages. Any payment received by Seller may be applied to any outstanding balance 
owed by the Buyer to Seller, as Seller, in its sole discretion, may determine, any instructions of the Buyer to the 
contrary notwithstanding.
(b) Irrespective of any payment or credit terms specified or agreed to by Seller, Seller may, in its sole discretion, 
at any time and from time to time, require payment in cash before shipment of any or all of the Merchandise, or 
require payment in advance of any or all amounts due or to become due under the contract. If Seller believes 
in good faith that the Buyerís ability to make the payment required by the Contract is or may become impaired, 
Seller may, in its sole discretion, cancel or terminate the Contract, in whole or in part, the Buyer remaining liable 
to pay for any Merchandise already shipped.

8. WARRANTIES, COLOR, TONE AND SHADE VARIATIONS
(a) Except for such express written, warranties as may be made by seller to the buyer, seller makes no warranty 
or representation, express or implied, with respect to the merchandise; including, without limitation, any warranty 
of merchantability or fitness for any particular purpose.
Under no circumstances does Seller make, or shall Seller be deemed to have made, any warranty or 
representation, express or implied, with respect to the uniformity of the color, tone or shade of the Merchandise 
or the conformity of the Merchandise to the color, tone or shade of any sample. In particular, and without 
limitation, under no circumstances does Seller make, or shall Seller be deemed to have made, any such 
warranty or representation, or any other warranty or representation, express or implied, by reason of any 
statement, description or illustration in any brochure or other literature or by reason of having furnished a sample 
of any Merchandise. Moreover, any written warranty made by Seller to Buyer with respect to any Merchandise (i) 
applies only to Merchandise which is of first quality, and does not apply to second or lesser quality Merchandise, 
and (ii) is subject to a tolerance of approximately five percent. ln the event of any breach of warranty, Seller may, 
at its election, either (i) replace the Merchandise affected or (ii) cancel or terminate the Contract, in whole or in 
part, without any obligation to replace any Merchandise. The Buyer waives any and all other claims and rights 
which the Buyer might otherwise have arising out of or in connection with or relating to any such breach of 
warranty or arising out of or in connection with or relating to any defect, fault or irregularity in the Merchandise, 
including, without limitation, any and all claims for or rights to direct, indirect, incidental, consequential or other 
compensation or damages, and any and all rights to terminate or cancel the Contract, in whole or in part.  
(b) The Buyer takes full and complete responsibility for ascertaining whether the Merchandise meet the 
requirements of or is suitable for the Buyerís intended use, regardless of any suggestions or directions given by 
Seller with respect to the Merchandise or the use thereof.
(c) The Buyer acknowledges that variations in color, tone and shades of the Merchandise are inherent and 
unavoidable, that Seller does not warrant uniformity in color, tone or shade of the Merchandise and that the 
Merchandise may not match the color, tone or shade of any sample.
(d) The Buyer shall not test or have any test performed on the Merchandise unless the Buyer has previously 
advised Seller of the proposed test in writing, specifying the time and place of the proposed test and the identity 
of the person proposed to perform such test, and afforded Seller a sufficient opportunity to participate in the 
proposed test to such extent as Seller deems advisable. Any test performed in the absence of such advice and 
participation shall be of no effect with respect to any claim or right of the Buyer.

9. TITLE TO AND SECURITY INTEREST IN MERCHANDISE
Until Seller collects in full all amounts required to be paid by the Buyer for the Merchandise, as well as any and all 
other amounts owed by the Buyer to Seller, Seller retains title to the Merchandise; and Seller shall have a security 
interest in the Merchandise, under the Uniform Commercial Code as in effect in the United States, to secure the 
payment of all such amounts. By placing an order with Seller, the Buyer appoints Seller as its attorney-in-fact 
to sign and file any and all financing statements with respect to such security interest which Seller may deem 
necessary or desirable, or to file such financing statements without the signature of the Buyer to the extent 
permitted by law. The Buyer shall, at the request of Seller, execute any and all financing statements and other 
documents which the Seller may request to perfect or evidence such title and such security interest.

10. COSTS OF COLLECTION
In the event Seller retains a collection agency to collect any amount owed by the Buyer, or institutes proceedings 
to collect such amount or to enforce any right under the Contract, including enforcement of any security interest 
granted to Seller, the Buyer shall reimburse Seller for all collection agency fees and costs, or all costs incurred in 
such legal proceedings, including reasonable attorneysí fees.

11. CLAIMS
(a) Any claim by the Buyer of any and every kind must be made in a writing dispatched to Seller, by registered 
mail, return receipt requested, not later than thirty days from the date of shipment of the Merchandise with 
respect to which the claim is made. Failure to make any claim in such manner or within such thirty day 
period shall constitute an irrevocable acceptance of the Merchandise and an admission by the Buyer that the 
Merchandise fully comply with all the terms, conditions and specifications of the Contract.
(b) The Buyer may not accept only a part of the Merchandise delivered. Acceptance of any part of the 
Merchandise ordered shall constitute acceptance of all of the ordered Merchandise, whether or not the 
Merchandise is all tendered in one shipment.
(c) No Merchandise may be returned by the Buyer without the prior written authorization of the Seller. All returns 
shall be subject to verification on arrival at the location specified, in such written authorization, for the return of 
the Merchandise.

12. PROPRIETARY RIGHTS
All rights in designs, trade names, trademarks and copyrights of Seller used on or in connection with the 
Merchandise are proprietary and shall remain the exclusive property of Seller, and the Buyer shall have no right 
or interest therein or with respect thereto. The Buyer shall not reproduce or simulate, or cause or allow anyone 
to reproduce or simulate, either directly or indirectly, any such design, trade name, trademark or copyright.

13. TERMINATION OF THE CONTRACT
Seller shall have the right to cancel or terminate the Contract, in whole or in part (i) within one hundred twenty 
days from the date of Seller’s Order Confirmation, in Seller’s sole discretion; or (ii) at any time, in the event Seller 
experiences difficulties in obtaining regular or sufficient supplies of materials. The Buyer waives any and all claims 
and rights which the Buyer otherwise might have, including, without limitation, any and all claims for or rights to 
direct, indirect, incidental, consequential or other damages or compensation, arising out of or in connection with 
or relating to any cancellation or termination, in whole or in part, pursuant to this or any other paragraph of these 
General Conditions of Sale, of the Contract or any other contract between Seller and the Buyer.

14. APPLICABLE LAW 
The Contract shall be governed by and construed in accordance with the law of ltaly, without giving effect to 
conflict of laws principles, except that (a) if the Seller decides to sue the Buyer as indicated in paragraph 15, 
the law of the state where the action is prosecuted will govern, including the Uniform Commercial Code; and 
(b) the rights of Seller pursuant to its security interest in the Merchandise shall be governed by and construed in 
accordance with the Uniform Commercial Code as in effect in the United States.

15. JURISDICTION
All litigation arising out of or in connection with the Contract or the Merchandise shall be conducted before the 
Courts of Reggio Emilia, Italy, except that Seller, at its option, may commence and prosecute such litigation in 
any jurisdiction in which the Buyer may be located or found or may do or transact any business. The Buyer 
consents to the jurisdiction of the courts of the Reggio Emilia, and agrees that any and all process may be 
served upon the Buyer outside Reggio Emilia with the same force and effect as if such service had been made 
in Reggio Emilia.

16. MODIFICATIONS
The Contract cannot be orally changed, modified, amended or discharged, in whole or in part. Any change, 
modification, amendment or discharge, to be effective, must be in writing, signed by an officer or empIoyee of 
seller duly authorized to sign on behalf of Seller.

17. PRIVACY POLICY PURSUANT to art. 13-14 EU Regulation 2016/679
For the purpose of the execution of each contract, the Parties undertake to comply with every obligation provided 
for by EU General Regulation 2016/679 regarding ìthe protection of individuals with relation to the processing 
of personal data and the free circulation of said dataî (hereinafter ìthe GDPRî), as well as, within the limits of 
applicability, Legislative Decree 196/2003 (ìthe Privacy Codeî), as last amended by Legislative Decree 101/2018 
and the measures of the Supervisory Authority for the protection of personal data (the Italian Data Protection 
Authority). With acceptance of the Contract, each Party, insofar as concerns them, recognises that their own 
personal data and/or that of their employees and/or co-workers involved in the performance of this Contract, 
may be communicated to the counterparty and processed by the latter as autonomous Data Controller strictly 
for the purpose of the establishment and execution of the Contract. Specifically, the Buyer recognises that 
their own personal data and/or that of their employees and/or co-workers involved in the performance of the 
Contract entered into shall be processed by the Supplier in their capacity as autonomous Data Controller for 
purposes associated with the fulfilment of legal requirements (tax and accounting requirements  and other 
obligations provided by the laws in force) and for purposes associated with contractual obligations (order history, 
management of suppliers, quality management, planning). With regards to the above purposes, in the event 
you are an employee/contact person of the legal entity/supplier, your data shall be processed as a result of the 
need to interact, through you, with the legal entity supplier. The personal data may be processed by means of 
electronic calculators and paper archives. Every processing activity occurs in compliance with the procedures as 
per arts. 6 and 32 of the GDPR and by means of the adoption of adequate security measures as required. The 
data shall be processed by staff personally authorised by the Supplier; they shall be communicated to external 
individuals and entities as necessary for correct management of the relationship and shall not be disseminated. 
The personal data shall be stored for the times provided for by legal and contractual obligations. The Buyer is 
entitled to request the full version of the privacy policy and to exercise the rights provided for by art. 15 and 
following, by writing to coem@coem.it

18. COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL SANCTIONS REGULATIONS
The Client hereby undertakes not to re-sell the Products purchased from COEM S.p.A. to any entity subject 
to trade restriction measures (either directly or due to its chain of control) issued by the European Union or the 
Government of the United Kingdom or the United States of America as of the date of the re-sale agreement. 
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general conditions of sales abroad
1. CONTRACTUAL REGULATIONS
1.1. These general conditions (hereinafter referred to as ìthe Conditionsî) form an integral part of all the sales 
contracts in which Coem S.p.A. (hereinafter referred to as ìthe Seller and/or the Supplierî) is a party. Except for 
single cases in which these conditions have been departed from through express written agreements signed by 
the Seller, they shall constitute the exclusive regulations for such sales, also if not specifically referred to. If one 
or more parts of these Conditions or of the single contracts to which they refer turn out to be invalid, the general 
or particular Conditions shall remain valid as a whole; the invalid parts shall be replaced with agreements that 
correspond as closely as possible to the original intention of the parties.
1.2. The general conditions, whatever they are, shown on the Buyer’s correspondence and/or confirmation, may 
not in any way be in contrast with those of the Seller, nor prevail over them. The Buyer and/or Placer of an Order 
shall be considered as the company/individual that acquires a product or service from Coem S.p.A.

2. SUBJECT MATTER OF THE SUPPLY
2.1. The supply includes all ceramic tiles, other materials, services (hereinafter referred to as ìthe Productsî) in 
the quantities specified in our order confirmation. 

3. CONCLUSION OF THE SALES CONTRACT
3.1. The contract is considered as concluded when the proposer or placer of an order are aware of the written 
acceptance of the counterparty.
3.2. An order not confirmed in writing may not, in any event, be considered as accepted except in the event of 
execution of the order on the part of the Seller by shipment or delivery of the Products. Partial delivery of ordered 
Products does not imply acceptance of the entire order, but only that part of the products actually delivered.
3.3. In all events, the text of Coem S.p.A.’s order confirmation shall take precedence over a different text of any 
offer or order.
3.4. In the event that Coem S.p.A.’s order confirmation contains differences in the single elements making 
up the order compared to agreements or orders, the Buyer that has not raised objections within 7 days from 
conformation shall be considered as having accepted the order confirmation as it is written.
3.5. All requests for reprogramming or cancelling any order in whole or in part shall be invalid unless they have 
been accepted in writing by the Seller. In the event that, without prejudice to any other right of the Seller, this 
consent is granted, the Seller shall have the right to charge a fee for the reprogramming or for approval of the 
cancellation of such order.

4. PRICES
4.1. The sales prices of the products are those indicated in the Seller’s price list in force upon the confirmation 
of the order. These prices are not binding and therefore the Seller reserves the right to modify them before 
accepting the order. In the event of sales contracts involving a number of deliveries, unless otherwise agreed in 
writing, the price shall be that of the price list in force at the time of the single deliveries. 
4.2. For all Products intended for abroad, the prices may be calculated, at the Sellerís discretion, in the foreign 
currency of the country of destination or in Euros.
4.3. The prices agreed for each single sale are considered as net of value added tax, similar duties and accessory 
costs, for deliveries ex-Works, except in the event of a different written agreement.
4.4. If there are price increases in the costs of raw materials, labour, fuel, production costs, transport costs, etc. 
between the order date (also after the order confirmation) and the delivery date, Coem S.p.A. may increase the 
agreed price giving due written communication to the Buyer also by fax or e-mail. 
If, however, this price exceeds the price agreed at the time of the order by more than 20%, the Buyer may 
withdraw from the contract, informing the Seller by registered post of such wish within the mandatory term of 
10 days from receipt of the notification of the price increase. Otherwise, the new price shall be considered as 
accepted.
4.5.  In the event of specific requests for “non-palletised” material, an increase of 10% shall be applied to the 
price lists in force.  
4.6.  Packaging such as crates, cages, etc., are invoiced at cost price and are considered as ìnon-returnableî. 
Normal pallets are included in the prices, Europallets at cost.

5. DELIVERIES
5.1. Except where there is a different written agreement, the delivery of the Products and their shipment to Italy 
and abroad shall occur according to Ex-Works delivery. This formula, as also in the shipment formulae that may 
be alternatively be agreed in writing, shall make reference to the ìIncotermsî of the International Chamber of 
Commerce of Paris, in the edition in force at the time of the sale. 
5.2. The carrier assigned to transport the goods shall be indicated by the Buyer. 
5.3. In all events, from the moment the Products are delivered by the Seller to the Carrier and/or Shipper, they 
travel at the Buyerís risk and danger. All responsibility of Coem S.p.A. ceases upon delivery to the Carrier, 
towards which the Placer of the Order, having carried out appropriate checks, shall make any claims. 
5.4 The Buyer shall be the only party responsible for the deposit or storage of the Product, which must be 
carried out in such a way as to permit correct preservation of the technical and functional characteristics of the 
supplied Product. No liability may be attributed to the Seller for improper storage or deposit.

6. DELIVERY TERMS
6.1. The term established for the delivery of the Products must be considered as in favour of both the 
contracting parties. The term of delivery is purely indicative and not essential: any delays in deliveries, 
interruptions, suspensions (total or partial) of the supplies shall not give rise to the right to compensation and/
or reimbursement of any damages (direct or indirect) unless otherwise agreed to in writing. The Buyer expressly 
waives request for termination of the contract in the event of failed compliance with the terms for delivery of the 
Product on the part of the Supplier. 
6.2 With the acceptance of the delayed delivery, the Buyer waives any claim with respect to the delay.
6.3. In the event that the goods ready for shipment remain (according to the wishes of the Placer of the Order) at 
their disposition at the Sellerís factory, the invoice shall be issued as if the shipment of the Products had occurred 
and the Products shall be stored at the Buyerís risk, danger and costs.

7. FORCE MAJEURE
7.1. The Seller is not liable towards the Buyer for any breach, including failed or delayed delivery, caused by 
events out of its reasonable control such as, by way of example and purely indicatively, the failed or delayed 

delivery of processing materials on the part of suppliers, plant breakdowns, strikes and other trade union 
actions, interruptions in energy supplies, and transport suspensions or difficulties.

8. SAMPLES
8.1. The figures shown in Coem S.p.A.’s illustrative documents, as well as the characteristics of sample and 
models sent by the latter to the Buyer, are approximate indications. Such data are not binding unless to the 
extent that they have been expressly referred to as such in the offer or in Coem S.p.A.ís written acceptance. 

9. PAYMENTS
9.1.  Payment of the price must be made in the terms and in the ways indicated in the order confirmation and/or 
in the invoice and, except in the event of a different agreement regarding the currency, in Euros.  
Each and every payment obligation between the contracting parties must be fulfilled at Coem S.p.A.’s offices.
Any payments made to Coem S.p.A.ís agents, sales representatives or sales assistants are not considered as 
carried out until the relative sums are received by Coem S.p.A.
9.2. Except in the event of a different written agreement, payments shall be made by the Buyer, by bank transfer, 
within 30 days from the invoice date. 
All bank charges and transaction costs are payable by the Buyer. 
9.3. Any discounts or specific agreements regarding single supplies are to be considered as valid only if 
expressly stated in writing in the invoices relating to such supplies.
9.4. No offsetting against any credits, however arising, with respect to Coem S.p.A., is permitted.
9.5. In the event of delay in payments, also partial, the Seller shall have the right, without any need for notice of 
default, to receive interest in arrears as established by Leg. Dec. 231/2002, besides possible damages. 
The Buyer expressly approves to pay the Seller all the costs (including, but not limited to, legal costs) incurred by 
the Seller for collection or the intention to collect any amount not paid and therefore outstanding. 
In addition, the failed or delayed payment (also partial) of invoices, for any reason, gives Coem S.p.A. the right, 
without prejudice to any other action, to demand the payment in advance of the remaining supplies even if not 
yet delivered, or the provision of suitable guarantees on assets that cover all the relative amounts.
The failed or delayed payment, also partial, of the price according to the agreed terms are grounds, as per art. 
1456 of the Italian Civil Code, for termination of the contract to which such payment refers and justifies in all 
events, as per art. 1460 of the Italian Civil Code, refusal to fulfil further contractual obligations and to cancel the 
processing of any other orders in progress, without the Buyer being able to make any claim for compensation, 
allowances or otherwise.
In the event that the Buyer is subject to insolvency proceedings (arrangement with creditors, receivership, 
bankruptcy, compulsory liquidation, extraordinary administration proceedings), the Supplier may, in compliance 
with the specific legislation regarding the recovery of receivables, suspend further supplies or consider the 
contract as terminated.

10. SOLVE ET REPETE 
10.1. No exception, contestation or dispute relating to the quality of the goods, to flaws or defects, or to any 
other any other aspect of the contract, save those relating to nullity, possibility of annulment, or rescission of 
the contract, shall be valid or may be taken into consideration, and no action may be brought unless after the 
due full payment of the price.  

11. CHARACTERISTICS OR THE PRODUCTS, WARRANTIES AND CLAIMS
11.1.  The Seller undertakes to deliver the product free of flaws and conforming to the specifications as per the 
order Confirmation. 
The ceramic tiles and other ceramic Products manufactured and/or marketed by Coem S.p.A. comply with the 
international laws applicable to the corresponding class of product. For Products sold to professional resellers, 
the latter are responsible for the correctness of the technical information provided to final users and/or to retail 
stores. The classification of the product is indicated by Coem S.p.A. on the advertising material, on the invoices 
and/or on the price lists. The Buyer must, therefore use the products on the basis of the classification provided 
by the Seller.  
To simplify indications for use, and to adapt the standard classifications to the specific characteristics of Coem 
S.p.A.ís products, signs are placed against every product in the price lists or on the catalogues that indicate the 
specific use recommended by the Seller. 
11.2. Differences in tone are not a defect of the Products, but rather, a characteristic of the specific material fired 
at high temperatures. The particular frost-resistant characteristic applies only to Products that the Manufacturer 
expressly guarantees to be such, with a specific indication on the advertising material and/or price lists. In the 
absence of such indication the ceramic materials are only and uniquely for use in interiors or, in any case, in 
locations protected from bad weather. The frost-resistant warranty has a duration of one year. 
11.3.  Suggestions and recommendations regarding the adoption of qualities and sizes, considerations of a 
technical nature regarding the installation of the products and the operation of plant where the materials are 
used, while representing the best of our knowledge, are always given without any liability. Chemical analyses and 
physical and chemical-physical data regarding the materials supplied are approximate, but reliable, averages, 
subject to usual levels of tolerance. 
11.4. Images of the Products on the Sellerís brochures and other advertising materials are purely illustrative and 
do not necessarily represent the final installed appearance of the specific product shown.
11.5. The Seller guarantees the good quality of, and the absence of flaws in, the Products supplied. The 
warranty is limited to 1st choice materials, with a tolerance of 5%. The warranty does not apply to Products 
classified by Coem S.p.A. as of a quality lower than 1st choice or for consignments of end-of-series Products 
sold in bulk and/or marked as special/occasional consignments.
11.6. The Seller is not responsible for flaws and/or anomalies found on the Products not due to the quality of the 
Products themselves but due to improper use on the part of the buyers and/or their assignees. In particular, the 
Seller does not accept claims or contestations in relation to the above-described situations.
11.7. The Buyer is obliged to check the goods in terms of quality and quantity within a short time from receipt 
and, in any case, before the goods are installed.
Material considered as defective shall be kept at Coem S.p.A.ís disposition for checks that it shall consider as 
appropriate; every further action (return, repair or other) must be authorised beforehand in writing by the Seller.
Claims must be communicated by the Purchaser to Coem S.p.A. in writing within 8 (eight) days from the delivery 
of the goods. In the absence of complaints or reservations within the above-indicated period, the product shall 
be considered as accepted with respect to type and quantities.

For hidden flaws the term is 8 days from the discovery of the flaw and, in any case, within a year from delivery. In 
no event shall Coem S.p.A. be answerable for flaws that are reported after a year from delivery of the products 
to the Seller’s first buyer. 
The claim must, compulsorily, contain the list of defects or flaws and the number of the packages and/or pieces 
on which they have been found, the procedures used for the checks and the number of lots, besides any other 
element useful for allowing the supplier to precisely identify the Product to which the complaint refers.
For this purpose, in express departure from the provisions of art. 131 of Consumer Code, the reseller may bring 
a claim against the Seller exclusively within the term of 1 (one) year from the delivery of the Products.
11.8. In general, the warranty applies only to flaws found in products not yet installed. For any hidden flaws 
detectable only subsequent to installation, for the purpose of the application of the warranty, the Seller needs to 
ascertain that the installation has been carried out in a workmanlike manner (according to national installation 
codes or according to European regulations ñ standards regarding installation).
11.9. The Sellerís warranty is limited to the replacement of the defective products with others of the same 
type free of flaws, including transport. The reimbursement of other expenses and/or accessory costs and, 
in particular, costs for the demolition and re-installation of the Products, lost earnings for interruption or the 
suspension of activities, disturbances, indirect damages, etc., is excluded. 
The presence of defective tiles does not affect the quality of the supply as a whole, nor implies the obligation for 
full replacement, but remains limited to the packages and/or pieces found to be defective.
This clause shall be valid also after the expiry or termination of the contract.
11.10. In express departure from what is otherwise provided for by these general conditions, or otherwise 
differently provided for by laws, customary practice or whatever else, the amount of refunds due by the Seller, for 
whatever reason, may not exceed the net total of the invoiced amount relating to the single order (and/or of the 
single programmed order referred to) in which the Product that caused the damage is included, with a maximum 
of Euro 10,000.00 (ten thousand). In the event that a number of Products are present in the single order, the limit 
of refundable turnover is to be considered as referring to only the Product that caused the damage and, in any 
case, not more than Euro 10,000.00 (ten thousand).
11.11. The Seller is not answerable for complaints due to a classification of the ceramic material on the part of 
non-European control and/or certification bodies on the basis of specific techniques that do not correspond to 
those used by the Seller. Any technical expert opinions obtained by the Buyer must necessarily be based on the 
conformity of the material sold to the technical specifications indicated by the Seller, in force in Italy.
11.12. The Buyer may not seek expert reports on the material received, unless it immediately notifies to the 
Seller the appointment of the expert and gives the Seller time to intervene during the expertís investigation.
11.13. Any complaints or contestations regarding the material do not give rise to the Buyerís right to suspend or 
delay payment (in whole or in part) according in the agreed terms, according to article 10 above. Any complaints 
or contestations regarding a single delivery of a Product shall not release the Buyer from the obligation to 
withdraw and pay for the remaining quantity of goods, as established in the order confirmation.
11.14. In the event that the complaint turns out to be groundless, the Buyer shall reimburse Coem S.p.A. all the 
costs incurred for the verification (travel, expert investigations, etc.).

12. LIABILITY
12.1. The Supplier may not be liable for Product defects when they are attributable to: 
-  materials supplied by the Buyer or by third parties indicated by the latter; 
- design or drawing errors when they are carried out by the Buyer or by third parties indicated by the latter; 
- use of equipment indicated or recommended by the Buyer or by third parties indicated by the latter; 
-  treatments or tampering carried out without the Supplierís approval; 
-  inappropriate, non-permitted, anomalous, atypical or particular use of the product on the part of the Buyer 
or by third parties; 
- normal wear and tear of the product or its deterioration ascribable to events attributable to the Buyer or to 
third parties; 
-  lack of compliance with the Supplierís recommendations, indications or suggestions with regards to the 
maintenance, preservation or use of the Product. 
12.2.  Any liability for indirect damage, image loss, lost income, loss of earnings, loss in the financial period, loss 
of profits, shutdowns or, in any case, as an indirect consequence of the Product defect, is expressly excluded.    
The Supplier shall not, moreover, be liable for damage, whether direct or indirect, possibly suffered by the Buyer, 
due to the use, on the part of the latter, of technical documents, information, product data, indications regarding 
the technical or functional characteristics, when such use has not been previously and specifically authorized 
in writing by the Supplier. In no event shall the Supplier be answerable for lack of performance of the product 
manufactured. 

13. RETENTION OF TITLE
13.1. It is agreed between the Parties that the sale of the Products occurs with retention of title in favour of the 
Seller until the total payment of the agreed price, pursuant to art. 1523 and following of the Italian Civil Code. 
In all events, the risk of loss of the goods passes to the Buyer upon the delivery of the Products to the carrier.
For sales abroad, in the event that the goods are sold and delivered to third party customers as part of the 
Buyerís normal commercial relations before the transfer of title, the Sellerís retention of title remains also with 
respect to such third parties, where the law permits.
13.2. In the event of the Buyerís default, the Seller may withdraw all the goods subject to retention of title 
and, possibly, if the law permits, all third party debt instruments relating to the Buyer, without the need for any 
formalities, including formal notification of default, and subject to any further appropriate legal remedy for the 
injury suffered.
13.3 The Buyer shall inform third parties of this clause.

14. TERMINATION
14.1.  The Supplier shall have full legal right to terminate the contractual relationship deriving from the Order 
Confirmation, at any time, by means of written communication addressed to the Buyer, expressing its intention 
to make use of this express termination clause in the event of the breach of one or more of the obligations 
contained in these General Conditions of Sale. The Supplier shall, moreover, have the right to terminate the 
supply relationship in force in the event that it has given formal written notice to the Buyer of the breach of any 
obligation other than those previously indicated and the Buyer has not remedied such breach within the term 
indicated in the Supplierís warning to comply. 
14.2. The Buyer is obliged to inform the Supplier of any significant change in its shareholding structure or 
management-administrative organisation or the due undersigning of the transfer of the enterprise or part of it, 
when such an event affects the supplies of the Product. The Supplier, having examined this information, or in its 
absence, may decide to inform the Buyer of its intention to terminate the business relationship. In this case, all 
the Supplierís receivables shall be considered as immediately falling due. 

15. AGENTS

15.1. The Sellerís agents promote sales and are not authorised to act in the name and on account of the Seller 
except in the event of specific written authorisation.
15.2. Orders transmitted by agents do not bind the Seller and therefore must be expressly accepted in writing 
by the Seller.
15.3. Changes in the general conditions of sale, offers, credits and allowances agreed by agents or other 
intermediaries, are not valid unless accepted in writing by the Seller.

16. TRANSFER OF THE CONTRACT
16.1. The Buyer may not transfer its position in the contract or in single obligatory relations deriving from the 
contract without Coem S.p.A.ís written acceptance; also in this case the Buyer remains, in all events, jointly liable 
along with the transferee for the obligations transferred.

17. CONFIDENTIALITY OBLIGATION: PROTECTION OF KNOW-HOW 
17.1. The Supplier is the only holder of relative rights for every datum, piece of information, drawing, characteristic, 
process composition, functional feature for every and any element relating to the Product. Ownership of such 
rights shall remain also after the delivery of the Product. The execution of the supply contract does not imply, 
in any event, the transfer of intellectual property rights or rights for license to use the Know-how relating to the 
Product. The Supplier, as owner of the above rights, reserves the right to use for its own use the results of 
experiments or tests carried out on the Product, also after delivery.   
17.2. The Buyer is obliged to keep all information, experience and knowledge developed in relation to the 
Supplierís business activities, of which it becomes aware during the course of negotiations, in the execution 
of the contract and in company visits, including information relating to the composition of the Products, plant, 
means of production and other company assets, as well as the organisation of production and of the company, 
the services offered by the company, commercial initiatives and the clientele, company management and 
business performance, relations with third parties and so on, strictly confidential and not to reveal or make public 
such information to third parties extraneous to the contract. The above-defined information must be considered 
as confidential and not useable wither directly or indirectly by the Buyer unless within the limits necessary for 
the execution of the contract. 
17.3. The Buyer undertakes to adopt every reasonable precaution to keep such information secret, 
communicating it only to its employees, co-workers or possible consultants, which must necessarily have the 
information for the execution of the contract, obliging them to comply with the terms and conditions of this 
clause. During the valid term of the contract and subsequent to its termination, the Buyer may not reveal, publish 
or disseminate, copy, imitate or use in any way any part of the know-how owned by the Supplier. 

18. APPLICABLE LAW ñ COURT OF JURISDICTION
18.1. The contract is regulated by Italian Law, including customary practices in the sector to which Coem S.p.A. 
belongs.
18.2. For any dispute in any way deriving from the supply contract, brought by Coem S.p.A. or by the Buyer, the 
Court of Reggio Emilia has exclusive jurisdiction. Coem S.p.A., nevertheless, has the right to bring the matter 
before different courts.
18.3. No waiver of omission on the part of the Seller (either express or implicit) relating to the execution of any 
of its rights regulated by this contract shall affect its future rights. 

19. PRIVACY POLICY PURSUANT to art. 13-14 EU Regulation 2016/679
19.1. For the purpose of the execution of each contract, the Parties undertake to comply with every obligation 
provided for by EU General Regulation 2016/679 regarding ìthe protection of individuals with relation to the 
processing of personal data and the free circulation of said dataî (hereinafter ìthe GDPRî), as well as, within the 
limits of applicability, Legislative Decree 196/2003 (ìthe Privacy Codeî), as last amended by Legislative Decree 
101/2018 and the measures of the Supervisory Authority for the protection of personal data (the Italian Data 
Protection Authority). With acceptance of the Contract, each Party, insofar as concerns them, recognises that 
their own personal data and/or that of their employees and/or co-workers involved in the performance of this 
Contract, may be communicated to the counterparty and processed by the latter as autonomous Data Controller 
strictly for the purpose of the establishment and execution of the Contract. Specifically, the Buyer recognises 
that their own personal data and/or that of their employees and/or co-workers involved in the performance of 
the Contract entered into shall be processed by the Supplier in their capacity as autonomous Data Controller 
for purposes associated with the fulfilment of legal requirements (tax and accounting requirements  and other 
obligations provided by the laws in force) and for purposes associated with contractual obligations (order history, 
management of suppliers, quality management, planning). With regards to the above purposes, in the event 
you are an employee/contact person of the legal entity/supplier, your data shall be processed as a result of the 
need to interact, through you, with the legal entity supplier. The personal data may be processed by means of 
electronic calculators and paper archives. Every processing activity occurs in compliance with the procedures as 
per arts. 6 and 32 of the GDPR and by means of the adoption of adequate security measures as required. The 
data shall be processed by staff personally authorised by the Supplier; they shall be communicated to external 
individuals and entities as necessary for correct management of the relationship and shall not be disseminated. 
The personal data shall be stored for the times provided for by legal and contractual obligations. The Buyer is 
entitled to request the full version of the privacy policy and to exercise the rights provided for by art. 15 and 
following, by writing to coem@coem.it

20. COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL SANCTIONS REGULATIONS
The Client hereby undertakes not to re-sell the Products purchased from COEM S.p.A. to any entity subject 
to trade restriction measures (either directly or due to its chain of control) issued by the European Union or the 
Government of the United Kingdom or the United States of America as of the date of the re-sale agreement. 
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conditions générales de vente à líétranger

1. NORME CONTRACTUELLE
1.1. Les présentes conditions générales (désignées ci-après par les termes ìles Conditionsî) font partie 
intégrante de tous les contrats de vente inhérents à líentreprise Coem S.p.A. (désignée ci-après par les termes 
le ìVendeur et/ou Fournisseurî). 
À líexception de cas particuliers dans lesquels lesdites conditions auraient été dérogées par le biais de 
stipulations expresses écrites et signées par le Vendeur, celles-ci représenteront le règlement exclusif desdites 
ventes, et cela même sans être expressément évoquées. Si une ou plusieurs des présentes Conditions ou des 
différents contrats qui les incluent síavèrent non valables, les Conditions générales ou particulières resteront 
valables dans leur ensemble tandis que les parties non valables seront remplacées par des stipulations qui se 
rapprocheront le plus possible de la volonté initiale des parties.  
1.2. Les conditions générales, quelles qu’elles soient, mentionnées sur la correspondance et/ou la confirmation 
de líAcquéreur, ne peuvent en aucun cas être opposées à celles du Vendeur, ni prévaloir sur celles-ci. Les 
appellations Acquéreur et/ou Demandeur se réfèrent à la société/la personne physique qui fera líacquisition díun 
bien ou díun service auprès de Coem S.p.A.

2. OBJET DE LA FOURNITURE
2.1. La fourniture comprend les carreaux en céramique, les autres matériaux, les prestations (désignés ci-après 
par les termes “Produits”) dans les quantités spécifiées dans notre confirmation de commande. 

3. CONCLUSION DU CONTRAT DE VENTE
3.1. Le contrat est considéré conclu au moment où le proposant ou le demandeur prend connaissance de 
líautorisation écrite de la contrepartie. 
3.2. La commande non confirmée par écrit ne pourra en aucun cas être considérée acceptée sauf exécution 
de cette dernière de la part du Vendeur par le biais de líexpédition ou de la livraison des Produits. La livraison 
partielle de Produits commandés ne comporte pas líacceptation de la commande dans sa totalité, mais 
seulement de la partie de Produits effectivement livrée. 
3.3. Le texte de la confirmation de commande de Coem S.p.A. prévaudra, dans tous les cas, sur le texte 
divergent de líoffre éventuelle ou de la commande.
3.4. Dans le cas où il existerait des différences au niveau des éléments composant la confirmation de commande 
de Coem S.p.A. par rapport aux accords ou aux commandes, et que líAcquéreur ne contesterait pas cette 
dernière, par écrit et dans les 7 jours à compter de la réception de la confirmation, celle-ci sera considérée 
comme acceptée dans la manière dans laquelle elle a été rédigée. 
3.5. Toutes les requêtes visant à reprogrammer ou à annuler totalement ou partiellement une quelconque 
commande seront refusées à moins díavoir été acceptées par écrit par le Vendeur. Dans le cas où cette 
autorisation aurait été donnée, et sans préjudice de tous les autres droits du Vendeur, celui-ci aura le droit 
díimposer un montant pour la reprogrammation ou líapprobation de líannulation de ladite commande. 

4. PRIX
4.1. Les prix de vente des Produits sont ceux indiqués dans le barème de prix du Vendeur en vigueur au 
moment de la confirmation de commande. Lesdits prix sont contractuels et, par conséquent, le Vendeur se 
réserve le droit de les modifier avant l’acceptation de la commande. Dans le cas de contrats de vente prévoyant 
différentes livraisons, le prix, si celui-ci n’a pas été fixé par écrit, correspondra à celui du barème des prix en 
vigueur au moment de chacune des livraisons. 
4.2. Pour tous les produits destinés à líétranger, les prix pourront être calculés, au choix du Vendeur, dans la 
devise étrangère du pays de destination ou en Euros. 
4.3. Les prix établis pour chaque vente sont considérés hors taxe sur la valeur ajoutée, hors taxes similaires 
et hors frais accessoires, pour une livraison franco usine du Vendeur (Ex Works), sauf en cas díune stipulation 
écrite différente. 
4.4. Si, entre la date de commande (et après la confirmation de commande aussi) et la date de livraison, 
se produisent des augmentations au niveau des coûts des matières premières, de la main-díúuvre, des 
combustibles ainsi quíau niveau des frais de production, de transport, etc., Coem S.p.A. pourra augmenter le 
prix établi en le communiquant par écrit à líAcquéreur, par fax ou par courrier électronique également. 
Toutefois, si ledit prix dépasse de 20% le prix établi au moment de la commande, líAcquéreur pourra résilier 
le contrat en communiquant au Vendeur sa volonté, par lettre recommandée, díici le délai péremptoire de 10 
jours à compter de la réception de líavis de líaugmentation du prix. Faute de quoi le prix sera considéré comme 
accepté. 
4.5. En cas de spécifications requises de matériau “non empilé sur des palettes”, une autre augmentation de 
10% sur les barèmes de prix en vigueur sera appliquée.  
4.6. Les emballages comme les caisses, les cages, etc., sont facturés au coût de revient et peuvent être jetés. 
Les palettes normales sont inclues dans les prix. Euro palettes facturées au prix de revient.

5. LIVRAISONS
5.1. Sauf différent accord écrit, la livraison des Produits et la restitution de ces derniers en Italie et à líétranger 
se produiront suivant la restitution franco usine du Vendeur ou ìEx Worksî. Cette formule, tout comme les 
formules de restitution établies par écrit en remplacement de cette dernière, feront référence aux ìIncotermsî de 
la Chambre de Commerce Internationale de Paris, dans líédition en vigueur au moment de la vente.
5.2. Líexpéditeur qui devra effectuer le transport sera désigné par líAcquéreur.
5.3. Dans tous les cas, à partir du moment où les Produits sont livrés par le Vendeur au Vecteur et/ou Expéditeur, 
ceux-ci voyagent au risque et péril de líAcquéreur. Toutes les responsabilités de Coem S.p.A. cessent au moment 
de la livraison au Vecteur, vis-à-vis duquel le Demandeur, après avoir effectué les vérifications opportunes, devra 
porter réclamation, le cas échéant. 
5.4. LíAcquéreur sera le seul responsable quant à un entreposage ou stockage correct du produit, qui devra 
être réalisé de manière à permettre une conservation correcte des caractéristiques techniques et fonctionnelles 
du produit fourni. Aucune responsabilité ne pourra être imputée au Vendeur en raison díun stockage ou díun 
entreposage incorrect. 

6. DÉLAIS DE LIVRAISON 
6.1. Le délai établi pour la livraison des Produits doit être fixé en faveur des deux parties contractuelles. Le délai 
de livraison a un caractère purement indicatif et non fondamental: les éventuels retards dans les livraisons, les 
interruptions, les suspensions totales ou partielles des fournitures ne donneront pas le droit à des indemnisations 
et/ou aux remboursements díéventuels dommages (directs ou indirects), sauf si établi différemment par écrit. 
LíAcquéreur renonce, expressément, à formuler une requête de résiliation du contrat dans le cas díun non-
respect des délais de livraison du Produit de la part du Fournisseur.  
6.2. LíAcquéreur, avec líacceptation de la livraison tardive, renonce à toute revendication concernant le retard.  
6.3. Dans le cas où les marchandises prêtes pour líexpédition resteraient, suivant la volonté du Demandeur, à 
sa disposition dans líétablissement du Vendeur, la facture sera émise comme si líexpédition avait déjà eu lieu et 
les Produits seront entreposés en magasin au risque et péril de líAcquéreur. 

7. FORCE MAJEURE
7.1. Le Vendeur níest pas responsable, à líégard de líAcquéreur, de toute inexécution, y compris la non-livraison 
ou la livraison retardée, causée par des événements en dehors de son propre contrôle tels que, à titre purement 
indicatif, la non-livraison ou la livraison retardée des matériaux de fabrication de la part des fournisseurs, les 
pannes au niveau des installations, les grèves ou autres actions syndicales, l’interruption des flux énergétiques, 
la suspension ou la difficulté en matière de transports. 

8. ÉCHANTILLONS
8.1. Les données mentionnées dans les documentations illustratives de Coem S.p.A., ainsi que les 
caractéristiques des échantillons et des modèles envoyées par líentreprise à líAcquéreur, ont un caractère 
approximatif. Ces données níont pas de valeur contractuelle, sauf si elles ont été expressément mentionnées en 
tant que telles dans líoffre ou dans líacceptation écrite de Coem S.p.A. 

9. PAIEMENTS
9.1.  Le paiement du prix doit être effectué dans les modalités et les délais indiqués dans la confirmation de 
commande et/ou dans la facture et, sauf si un accord différent a été pris sur la devise, en Euros. Toutes les 
obligations de paiement entre les parties contractuelles doivent être remplies auprès du siège de Coem S.p.A.
Les éventuels paiements versés à des agents, des représentants ou des auxiliaires de commerce de Coem 
S.p.A. ne sont pas considérés comme effectués tant que les sommes correspondantes ne parviennent pas à 
Coem S.p.A.
9.2. Sauf accord différent, les paiements doivent être effectués par líAcquéreur par virement bancaire, díici 
30 jours à compter de la date de facturation. Tous les frais bancaires et de négociation sont à la charge de 
líAcquéreur.
9.3. Les éventuelles réductions ou accords spécifiques sur les fournitures doivent être considérés valables 
seulement si ces derniers sont expressément mentionnés par écrit dans les factures relatives aux fournitures 
concernées. 
9.4. Aucune compensation par díéventuels crédits, même existants, vis-à-vis de Coem S.p.A., níest admise. 
9.5. En cas de retard, même partiel, de paiements, le Vendeur aura le droit de percevoir, sans aucune nécessité 
de mise en demeure, les intérêts moratoires comme cité dans le Décret législatif n°231/2002, en plus des 
éventuelles indemnités. 
LíAcquéreur accepte expressément de payer au Vendeur tous les frais (inclus mais pas limités aux coûts 
juridiques) soutenus par le Vendeur quant au recouvrement ou à líintention de recouvrir toutes les sommes non 
payées et, par conséquent, expirées. 
En outre, le non-paiement ou le paiement retardé, même partiel, des factures pour toutes les raisons possibles, 
donne le droit à Coem S.p.A., sans préjudice de toute autre initiative, díimposer le paiement anticipé des 
fournitures restantes, même si celles-ci níont pas encore été livrées, ou la présentation de garanties patrimoniales 
adaptées à la couverture des montants correspondants. 
Le non-paiement ou le paiement retardé, même partiel, du prix dans les délais établis entraîne la résiliation du 
contrat (ex art. 1456 Code Civil Italien) auquel il se réfère et justifie, ex art. 1460 Code Civil Italien, d’une part, 
le refus de remplir les éventuelles autres obligations contractuelles et, díautre part, líannulation de líexécution 
díéventuelles autres commandes en cours, sans que líAcquéreur puisse exiger des compensations, des 
indemnisations ou autres. 
Dans le cas où líAcquéreur serait soumis à une procédure de faillite (concordat, redressement judiciaire, faillite, 
liquidation forcée et administration extraordinaire), le Fournisseur pourra, conformément à la norme spécifique 
en matière de récupération des crédits, suspendre les autres fournitures et considérer le contrat comme résilié. 

10. SOLVE ET REPETE 
10.1. Aucune exception, contestation ou controverse inhérente à la qualité de la marchandise, à des vices ou 
des défauts, ou à tout autre aspect du contrat, hormis celles en matière de nullité, díannulabilité et de résiliation 
du contrat, seront efficaces et pourront être prises en considération et, de la même façon, aucune action ne 
pourra être commencée si le paiement intégral du prix nía pas été versé.
   
11. CARACTÉRISTIQUES DES PRODUITS, GARANTIE ET RÉCLAMATIONS 
11.1.  Le Vendeur s’engage à livrer le produit exempt de vices et conforme aux spécifications de la Confirmation 
de commande.  
Les carreaux en céramique et les autres Produits céramiques fabriqués et/ou commercialisés par Coem S.p.A. 
sont conformes aux normes internationales en vigueur applicables à la classe de produit correspondante. 
Pour les Produits vendus à des revendeurs professionnels, ces derniers sont responsables de la justesse des 
informations techniques fournies aux utilisateurs finaux et/ou aux magasins de vente au détail. La classification 
du produit est indiquée par Coem S.p.A. sur le matériel publicitaire, sur les factures et/ou sur les barèmes de 
prix, et l’Acquéreur doit, par conséquent, utiliser les Produits selon la classification fournie par le Vendeur. 
Pour faciliter les indications d’utilisation et adapter les classifications standard aux spécificités de la production 
de Coem S.p.A., des signes indiquant l’utilisation spécifique conseillée par le Vendeur sont placés à côté de 
chaque produit, dans les barèmes de prix ou sur les catalogues.  
11.2. Les différences de tonalité ne constituent pas un défaut, mais sont au contraire une caractéristique du 
matériau spécifique cuit à des températures élevées. La condition particulière d’ingélivité ne s’applique qu’aux 
Produits que le Fabricant garantit expressément au moyen d’une indication spécifique sur le matériel publicitaire 
et/ou les barèmes de prix. Faute de ladite indication, les matériaux céramiques doivent être considérés 
uniquement pour des usages internes ou dans des espaces protégés des intempéries. La garantie díingélivité 
a une durée díun an. 
11.3.  Les suggestions et les conseils au sujet de líadoption de qualité et de formats, les considérations de 
caractère technique à propos du montage des produits et du fonctionnement díinstallations dans lesquelles 
sont utilisés les matériaux, sont fournis sans impliquer notre responsabilité, même si ceux-ci représentent le plus 
haut niveau de nos connaissances. Les analyses chimiques et les données physiques et chimico-physiques 
des matériaux fournis représentent des moyennes approximatives, mais dignes de foi, et sont soumises aux 
tolérances habituelles. 
11.4. Les représentations des Produits sur les dépliants et les autres matériels publicitaires du Vendeur sont 
purement illustratifs et ne représentent pas nécessairement le résultat esthétique final de pose du produit 
spécifique représenté. 
11.5. Le Vendeur garantit la bonne qualité et líabsence de vices dans les Produits fournis. La garantie est limitée 
aux matériaux de 1^ choix, avec une tolérance de 5%. La garantie ne síapplique pas pour les Produits classés 
par Coem S.p.A. pour des qualités inférieures au 1^ choix ou pour des lots de Produits de fin de série, vendus 
en bloc et/ou signalés comme des lots spéciaux/occasionnels. 
11.6. Le Vendeur níest pas responsable des vices et/ou des anomalies relevés sur les Produits qui ne sont pas 
dus à la qualité des Produits mêmes, mais à líutilisation impropre de la part des acquéreurs et/ou de ses ayants-
droit. Notamment, le Vendeur níaccepte pas de réclamations ou de contestations se référant aux situations 

précédemment décrites. 
11.7. L’Acquéreur a pour obligation de vérifier la marchandise en termes de qualité et de quantité dans un court 
délai à partir de la réception et surtout avant que la marchandise ne soit posée. Le matériel jugé défectueux 
devra être mis à la disposition de Coem S.p.A. pour les vérifications que ladite entreprise retiendra nécessaires 
díeffectuer. Toute autre action (remplacement, réparation ou autre) devra être autorisée, au préalable, par écrit 
par le Vendeur. Les réclamations doivent être communiquées par líAcquéreur à Coem S.p.A. par écrit díici les 
8 (huit) jours à compter de la livraison de la marchandise. En absence de réclamations ou de réserves dans la 
période de temps susmentionnée, le produit, du point de vue de la typologie et des quantités, sera considéré 
comme accepté. 
Pour les vices cachés, le délai est de 8 jours à compter de la découverte du vice et díici un an à partir de la 
livraison. Coem S.p.A. ne répondra en aucun cas des vices qui seront dénoncés un an après la livraison des 
Produits au premier acquéreur du Vendeur.  
La réclamation devra impérativement tenir compte de la liste des défauts ou des vices et le nombre de colis 
et/ou les pièces sur lesquelles ceux-ci ont été constatés, les modalités à travers lesquelles les vérifications ont 
été réalisées et le nombre de lots, en plus de tous les autres éléments utiles pour permettre au fournisseur 
l’identification exacte du Produit faisant l’objet de la contestation. 
Dans ce but, par le biais díune dérogation expresse prévue par líart. 131 du Code de la Consommation, le 
revendeur pourra exercer líaction récursoire contre le Vendeur exclusivement dans le délai dí1 (un) an à compter 
de la livraison des produits. 
11.8. En général, la garantie ne síapplique que pour les vices constatés sur des produits qui níont pas encore 
été posés. Pour les éventuels vices cachés constatables seulement après la pose, et aux fins de l’application 
de la garantie, il est nécessaire que le Vendeur vérifie que la pose a bien été effectuée dans les règles de l’art 
(suivant les codes de pose nationaux ou suivant les normes européennes ISO sur la pose). 
11.9. La garantie du vendeur se limite au remplacement des produits défectueux par díautres du même type, 
exempts de vices, avec le transport inclus. Le remboursement díautres charges et/ou frais accessoires est 
exclus, tout comme, notamment, les coûts de démolition et de nouvelle pose des Produits, les absences de 
gains en raison de líinterruption ou de la suspension díactivité, les contraintes et les dommages indirects, etc.
La présence de carreaux défectueux níaffecte pas la qualité de la totalité de la fourniture et ne comporte pas non 
plus líobligation díun remplacement intégral, mais reste limitée aux colis et/ou aux pièces constatées comme 
étant défectueuses. 
La présente clause sera valable aussi après líexpiration ou la résiliation du contrat. 
11.10. Par une dérogation expresse de ce qui est différemment prévu par les présentes conditions générales, 
à savoir différemment prévu par les lois, les usages et autres, le montant des indemnités dues au vendeur, 
à níimporte quel titre, ne pourra jamais excéder le montant total net de la facturation relative à une seule et 
même commande (et/ou du rappel de commande programmé) dans laquelle est mentionné le Produit qui a 
causé le dommage, avec un maximum absolu de 10 000 Euros (dix mille). Dans le cas où dans la seule et 
même commande seraient présents plusieurs Produits, la limite de facturation indemnisable devra se référer 
uniquement au Produit qui a causé le dommage et dans tous les cas dans une mesure non supérieure à 10 
000 Euros (dix mille).  
11.11. Le Vendeur n’est pas responsable des réclamations dues à une classification du matériau céramique 
de la part d’organismes de contrôle et/ou de certification différents de ceux européens sur la base de 
spécifications techniques qui ne correspondent pas à celles utilisées par le Vendeur. Les éventuelles expertises 
techniques activées par líAcquéreur devront se baser nécessairement sur la conformité du matériau vendu aux 
spécifications techniques indiquées par le Vendeur, en vigueur en Italie. 
11.12. LíAcquéreur ne pourra pas promouvoir díexpertises sur la marchandise reçue síil ne communiquera pas 
immédiatement au Vendeur le décret de désignation de líexpert et síil ne donnera pas le temps au Vendeur 
díintervenir dans le cadre des opérations díexpertise.
11.13. Les éventuelles réclamations ou contestations sur le matériau ne donnent pas droit à líAcquéreur 
de suspendre ou de retarder totalement ou partiellement le paiement dans les délais établis, aux termes du 
précédent article 10. Les éventuelles réclamations ou contestations concernant une seule et même commande 
de Produit níexonèrent pas líAcquéreur de líobligation de retirer et payer la quantité de marchandise restante, 
comme établi dans la confirmation de commande. 
11.14. Dans le cas où la réclamation síavérerait infondée, líAcquéreur devra rembourser Coem S.p.A. de tous 
les frais soutenus pour la vérification (voyages, expertises, etc.).

12. RESPONSABILITÉ
12.1. Le Fournisseur ne pourra pas être tenu pour responsable des défauts du Produit lorsque ces derniers 
sont imputables à : 
- des matériaux fournis par líAcquéreur ou par des tiers désignés par ce dernier ;  
- des erreurs de conception ou de dessin lorsque lesdites activités ont été réalisées par líAcquéreur ou par des 
tiers désignés par ce dernier ;  
- une utilisation díéquipements indiqués ou livrés par líAcquéreur ou par des tiers indiqués par ce dernier ; 
- des manipulations ou des traitements effectués sans líautorisation du Fournisseur ; 
- une utilisation difforme, non autorisée, anormale, atypique ou particulière du Produit de la part de líAcquéreur 
ou de la part de tiers ; 
- une usure normale du Produit ou une détérioration de ce dernier imputable à des évènements attribuables à 
líAcquéreur ou à des tiers ; 
- au non respect des recommandations, des indications ou des suggestions du Fournisseur au sujet de 
líentretien, de la conservation ou de líutilisation du Produit même. 
12.2. Toute responsabilité est expressément exclue pour les dommages indirects dérivant díune perte díimage, 
d’un manque à gagner, d’une absence de gains, de pertes d’exercice, de perte de profits, d’interruptions ou 
comme conséquence indirecte du défaut du Produit. 
Le Fournisseur ne sera pas non plus responsable des dommages directs ou indirects éventuellement subis par 
líAcquéreur pour líutilisation de la part de ce dernier des documents techniques, des informations, des données 
du produit, des indications de caractéristiques techniques ou fonctionnelles, lorsque ladite utilisation nía pas été, 
préalablement et spécifiquement, autorisée par écrit par le Fournisseur. 
Le Fournisseur ne sera aucun cas responsable de la non performance du Produit réalisé. 

13. DOMAINE RÉSERVÉ
13.1. Il est établi entre les Parties que la vente des Produits est effectuée sous réserve de propriété en faveur 
du Vendeur jusqu’au paiement intégral du prix fixé, aux termes de l’art. 1523 et articles successifs du Code 
Civil Italien. Toutefois, le risque de périssabilité de la marchandise concerne líAcquéreur à partir de la livraison 
des Produits au vecteur. 
Dans le cas des ventes à líétranger où la marchandise aurait été vendue et livrée à des clients tiers avant le 
passage de propriété, dans le cadre de rapports commerciaux normaux de líAcquéreur même, la réserve de 
propriété en faveur du Vendeur perdure aussi à líégard des tiers, là où la loi le permet. 
13.2. En cas de retard de líAcquéreur, le Vendeur pourra, sans aucune formalité requise, la mise en demeure y 
comprise, retirer toute la marchandise faisant líobjet du domaine réservé et, éventuellement, si la loi le permet, 
tous les titres de crédit envers des tiers inhérents à celle-ci, sous réserve de toute autre solution opportune par 
voie judiciaire pour le dommage subi. 
13.3  LíAcquéreur devra informer les tiers de la présente clause.
14. RÉSILIATION
14.1. Le Fournisseur aura le droit de résilier, de plein droit, le rapport contractuel issu de la confirmation de 
commande, à tout moment, au moyen díune communication écrite adressée à líAcquéreur, en manifestant sa 
volonté díavoir recours à la présente clause résolutoire expresse, en cas díinexécution de líune ou de plusieurs 
des obligations présentes dans lesdites Conditions Générales de Vente. Le Fournisseur aura également le droit 
de résilier les rapports de fourniture en cours après avoir contesté, par écrit, à líAcquéreur líinexécution de líune 

des obligations différentes de celles précédemment indiquées et de ne pas avoir résolu ladite inexécution dans 
le délai indiqué dans la mise en demeure díexécuter du Fournisseur. 
14.2. LíAcquéreur se doit de communiquer au Fournisseur tout changement important relatif à son groupe 
díassociés ou à son organisation en matière de gestion et díadministration ou la souscription effectuée de 
cession díentreprise ou branche de celle-ci, lorsque ledit évènement concerne les fournitures du Produit. Le 
Fournisseur, après avoir évalué ladite information, ou faute de celle-ci, pourra éventuellement communiquer à 
líAcquéreur sa volonté díinterrompre le rapport. Dans ce cas présent, tous les crédits du Fournisseur devront 
immédiatement être exigibles. 

15. AGENTS
15.1. Les agents du Vendeur promeuvent les ventes et ne sont pas autorisés à agir au nom et pour le compte 
du Vendeur, sauf autorisation spécifique écrite. 
15.2. Les commandes transmises aux agents níengagent par le Vendeur et doivent, par conséquent, être 
expressément acceptées par écrit par le Vendeur même. 
15.3. Les variations des conditions générales de vente, les offres, les crédits ou les réductions accordés par 
les agents ou autres intermédiaires, ne sont pas valables síils níont pas été acceptés par écrit pas le Vendeur. 

16. CESSION DU CONTRAT
16.1. LíAcquéreur ne peut céder sa position dans le contrat ou dans les différents rapports obligatoires dérivant 
de ce dernier sans líacceptation écrite de Coem S.p.A. Dans ce cas également, líAcquéreur reste de toute façon 
solidairement responsable avec le cessionnaire pour les obligations cédées. 

17. OBLIGATION DE CONFIDENTIALITÉ : TUTELLE DU SAVOIR-FAIRE 
17.1. Le Fournisseur est líunique titulaire des droits en la matière pour chaque donnée, nouvelle, dessin, 
caractéristique, processus, composition, caractéristique fonctionnelle pour chacun des éléments relatifs au 
Produit. La propriété desdits droits perdurera aussi après la livraison du Produit. Líexécution du contrat de 
fourniture ne constitue en aucun cas une cession de droits de propriété industrielle ou de licence díutilisation du 
savoir-faire relatif au Produit même. Le Fournisseur, en tant que titulaire des droits susmentionnés, se réserve 
la faculté d’utiliser, pour une utilisation personnelle, les résultats des vérifications, des expérimentations et des 
essais effectués sur le Produit, et cela même après la livraison.  
17.2. LíAcquéreur se doit de tenir strictement réservées et de ne pas révéler ou rendre publiques à des tiers 
étrangers au contrat, toutes les nouvelles inhérentes au savoir-faire ainsi que toutes les autres informations, 
expériences et connaissances mises au point dans le cadre de líentreprise du Fournisseur, dont il prendra 
connaissance au cours des négociations, de líexécution du contrat et des visites de líentreprise, y compris les 
nouvelles relatives à la composition des produits, aux installations, aux moyens de production et aux autres 
biens de líentreprise, ainsi quíà líorganisation de la production et de líentreprise, aux services rendus par la 
société, aux initiatives commerciales et à la clientèle, à la gestion et à líévolution de la société, aux rapports 
avec les tiers et ainsi de suite. Les nouvelles susmentionnées doivent être réservées et ne doivent être utilisées 
ni directement ni indirectement par líAcquéreur, sauf dans les limites nécessaires pour líexécution correcte du 
contrat.  
17.3. LíAcquéreur síengage à adopter toutes les précautions raisonnables pour garder ces informations secrètes 
en ne les communiquant quíà ses salariés, collaborateurs ou conseillers éventuels, qui devront nécessairement 
les connaître pour líexécution du contrat, soumettant ainsi ces derniers au respect des délais et des conditions 
de la présente clause. Au cours de la durée du contrat et suite à sa cessation, líAcquéreur ne révèlera, ne 
publiera, ne divulguera, ne copiera, níimitera et níutilisera pas, de quelque manière que ce soit, toute notion du 
savoir-faire dont le Fournisseur est le propriétaire. 

18. DROIT APPLICABLE - TRIBUNAL COMPÉTENT
18.1. Le contrat est réglementé par la Loi italienne, y compris les utilisations de secteur dont Coem S.p.A. 
appartient.
18.2. Pour toute controverse dérivant du contrat de fourniture, seul le Tribunal de Reggio Emilia est compétent, 
aussi bien concernant Coem S.p.A. que líAcquéreur. Coem S.p.A. a dans tous les cas la faculté de saisir des 
autorités judiciaires différentes. 
18.3. Aucune renonciation ou omission de la part du Vendeur (ni expresse, ni implicite) relative à líexécution de 
tous ses droits régis par le présent contrat, ne compromettra ses droits futurs. 

19. NOTE DíINFORMATION CONCERNANT LE TRAITEMENT DES DONNÉES PERSONNELLES 
ex articles 13-14 Règlement UE 2016/679
19.1. Aux fins de l’exécution de chacun des contrats, les Parties s’engagent à se conformer non seulement à 
toutes les obligations prévues par le Règlement Général (UE) 2016/679 concernant la ìtutelle des personnes 
physiques concernant le traitement des données personnelles et la libre circulation desdites donnéesî (ci-
après ìGDPRî), mais aussi, dans les limites de leur champ díapplication, au Décret Législatif 196/2003 (ìCode 
Privacy”), tel qu’il a été modifié en dernier lieu par le Décret Législatif 101/2018, et aux mesures de l’Autorité 
Garante de protection des données personnelles. À travers líacceptation du Contrat, chacune des Parties, 
selon leurs compétences spécifiques respectives, reconnaît que ses données personnelles et/ou celles de ses 
salariés et/ou collaborateurs, impliqués dans les activités exécutives du Contrat, pourront être communiquées à 
la contrepartie et traitées par celle-ci en qualité de Titulaire autonome du traitement pour des finalités strictement 
inhérentes à líinstauration et à líexécution du Contrat. Notamment, líAcquéreur reconnaît que ses données 
personnelles et/ou celles de ses salariés et/ou collaborateurs, impliqués dans líactivité du Contrat souscrit, 
seront traitées par le Fournisseur en qualité de Titulaire autonome du traitement pour les finalités inhérentes 
à la mise en œuvre des formalités juridiquement obligatoires (formalités dans le domaine fiscal et comptable 
et obligations prévues par les lois en vigueur) et pour les finalités inhérentes à des formalités contractuelles 
(historique des commandes de fournitures, gestion des fournisseurs, gestion de la qualité, programmation des 
activités). Concernant les finalités susmentionnées, si vous êtes un salarié-référent du fournisseur-personne 
juridique, vos données seront traitées en raison de la nécessité díinteragir, par votre intermédiaire, avec le 
fournisseur-personne juridique. Les données personnelles pourront être traitées par le biais de calculateurs 
électroniques et díarchives papier. Chaque traitement a lieu dans le respect des modalités citées par les 
articles 6 et 32 du GDPR et par le biais de líadoption des mesures de sécurité adaptées prévues. Les données 
traitées par le personnel autorisé expressément par le Fournisseur seront communiquées aux sujets externes 
nécessaires pour une gestion correcte du rapport et ne seront pas divulguées. Les données personnelles seront 
conservées dans les délais prévus par les obligations juridiques et contractuelles. LíAcquéreur a le droit de 
demander la note díinformation dans sa totalité et díexercer les droits prévus aux articles 15 et suivants, en 
écrivant à coem@coem.it

20. RESPECT DES RÉGLEMENTATIONS INTERNATIONALES EN MATIÈRE DE SANCTIONS
Le Client síengage par la présente à ne pas revendre les Produits achetés chez COEM S.p.A. à toute entité 
soumise à des mesures de restriction commerciale (soit directement, soit en raison de sa chaîne de contrôle) 
émises par líUnion européenne ou le gouvernement du Royaume-Uni ou des États-Unis díAmérique à la date 
de líaccord de revente.  
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allegemeine internationale verkaufsbedinungen

1. VERTRAGSRECHT
1.1. Die folgenden allgemeinen Verkaufsbedingungen (nachfolgend ìdie Bedingungenî) stellen Bestandteil der 
Verkaufsverträge der Coem GmbH (nachfolgend auch der ìVerkäufer und/oder Lieferantî) dar. Mit Ausnahme 
vereinzelter Fälle in denen diese unter ausdrücklicher, schriftlicher, vom Verkäufer unterzeichneten Vereinbarung 
ausgeschlossen werden, stellen diese Bedingungen die ausschließliche Regelung der Verkäufe dar, auch ohne 
zusätzlichen Hinweis darauf. Sollten sich einer oder mehrere Teile der vorliegenden Bedingungen oder der 
einzelnen Verträge die diese beinhalten als nicht geltend erweisen, bleiben die allgemeinen oder besonderen 
Bedingungen in ihrem Gesamtumfang gültig; die nicht geltenden Teile werden durch Vereinbarungen ersetzt die 
sich soweit wie möglich der ursprünglichen Absicht der Parteien nähern.
1.2. Die allgemeinen Bedingungen, wie auch immer diese sind und welche im Schriftverkehr und/oder Bestätigung 
an den Käufer weitergegeben werden, können in keinem Fall denjenigen des Verkäufers widersprechen noch 
diesen vorherrschen. Unter Käufer und/oder Besteller verstehen wir die Gesellschaft/natürliche Person die bei 
Coem GmbH eine Ware oder eine Dienstleistung erwirbt.

2. GEGENSTAND DER LIEFERUNG
2.1. Die Lieferung beinhaltet Keramikfliesen, andere Materialien, Dienstleistungen (hier nachfolgend die 
ìProdukteî) in der Auftragsbestätigung aufgeführten Menge. 

3. VERTRAGSABSCHLUSS
3.1. Der Vertrag kommt zustande sobald der Käufer oder Besteller die schriftliche Zustimmung der Gegenpartei 
erhält.
3.2. Die nicht schriftlich bestätigte Bestellung gilt in keinem Fall als anerkannt   außer sie wird vom Verkäufer 
durch Versand oder Lieferung ausgeführt. Die unvollständige Lieferung der bestellten Produkte stellt keine 
Annahme der Gesamtbestellung dar, sondern nur die der effektiv gelieferten Produkte.
3.3. Der Inhalt der Auftragsbestätigung der Coem GmbH herrscht in jedem Fall dem uneinheitlichen Inhalt des 
Angebotes oder der Bestellung vor.
3.4. Führt die Auftragsbestätigung der Coem GmbH Abweichungen bzgl. ihrer einzelnen Posten gegenüber 
der Vereinbarung oder Bestellung ab, und beanstandet der Käufer dieses nicht innerhalb von 7 Tagen nach 
Erhalt der Auftragsbestätigung in schriftlicher Form, so wird angenommen dass der Käufer diese Abweichungen 
akzeptiert.
3.5. Jeglicher Antrag den Auftrag vollständig oder teilweise zu stornieren oder neu zu programmieren ist nur 
gültig wenn dieser schriftlich durch den Verkäufer bestätigt wird. Im Falle dass, unbeschadet jeglichen anderen 
Rechtes des Verkäufers, diese Genehmigung erteilt wird hat der Verkäufer das Recht eine Vergütung für diese 
Neuprogrammierung oder Stornierung des Auftrages zu verlangen.

4. PREISE
4.1. Die Verkaufspreise der Produkte sind die zum Zeitpunkt der Verkaufsbestätigung gültigen Listenpreise 
des Verkäufers. Diese Preise sind nicht verbindlich, demzufolge behält sich der Verkäufer das Recht einer 
Preisabänderung vor Annahme der Bestellung vor. Sollte der Verkaufsvertrag mehrtägige Lieferungen vorsehen 
ist der Preis, sofern nicht fest schriftlich vereinbart, derjenige der zum Zeitpunkt der einzelnen Lieferungen aus 
der aktuellen Preisliste hervorgeht.  
4.2. Für alle ins Ausland gelieferte Produkte können die Preise nach Ermessen des Verkäufers in der 
Landeswährung des Lieferlandes oder in Euro berechnet werden.
4.3. Die für alle einzelnen Verkäufe vereinbarten Preise gelten zuzüglich Mehrwertsteuer, ähnlichen Abgaben und 
zusätzlichen Ausgaben, ab Werk (Ex Works), sofern nichts Gegenteiliges schriftlich vereinbart wurde.
4.4. Sollten im Zeitraum zwischen Auftragsdatum (auch nach Auftragsbestätigung) und Lieferdatum 
Kostenerhöhungen der Rohmaterialien, Arbeitskosten, Kraftstoffe, Produktionskosten, Transportkosten usw. 
anfallen, ist Coem GmbH berechtigt, den vereinbarten Preis zu erhöhen und muss dem Käufer dieses schriftlich 
durch Fax oder E-Mail mitteilen. 
Sollte der neue Preis jedoch den zum Zeitpunkt der Bestellung bestehenden Preis um 20% überschreiten 
hat der Käufer das Recht vom Verkaufsvertrag zurückzutreten und den Verkäufer davon mittels Einschreiben 
innerhalb der Ausschlussfrist von 10 Tagen nach Erhalt der Mitteilung dieser Preiserhöhung   zu informieren. 
Mangels dessen gilt der neue Preis als angenommen.
4.5.  Im Falle von besonderen Verpackungswünschen der Produkte, ohne Palette wird eine weitere 
Preiserhöhung von 10% auf bestehenden Listenpreis berechnet.
4.6. Verpackungsmaterialien wie Kisten, Käfige, usw. werden zum Verkaufspreis fakturiert und verstehen sich als 
Einwegverpackung. Normale Paletten sind im Preis inbegriffen, Europaletten werden zum Marktpreis berechnet.

5. LIEFERUNGEN
5.1. Soweit nichts Gegensätzliches schriftlich vereinbart wurde, gelten die Lieferbedingungen der Produkte in 
Italien und im Ausland ab Werk oder ìEx Worksî. Diese Formel, sowie auch schriftlich festgelegte, alternative 
Lieferbedingungen beziehen sich auf die ìIncotermsî der Internationalen Handelskammer von Paris in der zum 
Zeitpunkt des Verkaufes geltenden Version.
5.2. Der für den Transport zuständige Spediteur wird vom Käufer benannt.
5.3. In jedem Fall geht das Risiko eines Verlusts oder Verschlechterung der Ware mit der Warenübergabe an 
den Frachtführer und/oder Spediteur an den Käufer über. Jegliche Verantwortung von Coem GmbH endet mit 
der Warenübergabe an den Frachtführer, an den der Besteller nach angemessener Überprüfung eventuelle 
Beanstandungen geltend macht. 
5.4 Der Käufer ist der alleinige Verantwortliche für die sachgemäße Verwahrung und Lagerung der Ware welche 
so ausgeführt werden muss, dass eine korrekte Erhaltung der technischen und funktionellen Eigenschaften der 
Kaufsache gewährleistet ist. Der Verkäufer ist in keinem Fall für eine unsachgemäße Lagerung oder Verwahrung 
der Ware verantwortlich.

6. LIEFERZEIT
6.1. Der festgelegte Liefertermin der Ware versteht sich für beide Parteien als vorteilhaft. Der Liefertermin wird 
annähernd und nicht verbindlich angegeben: eventuelle Lieferverspätungen, Unterbrechungen, vollständige 
oder teilweise Aufhebungen der Lieferungen geben kein Recht auf Entschädigungen und/oder Vergütungen 
etwaiger Schäden (direkte oder indirekte) soweit schriftlich nichts Gegensätzliches vereinbart wurde. Der Käufer 
sieht ausdrücklich von einer eventuellen Vertragsauflösung im Falle einer Nichteinhaltung des Liefertermins der 
Ware ab. 
6.2 Mit Annahme der verspäteten Lieferung verzichtet der Käufer auf jegliche Ansprüche die aus dieser 
Verspätung hervorgehen können.
6.3. Sollte die für den Versand bereitstehende Ware auf Wunsch des Käufers zu seiner Verfügung im Lager des 
Verkäufers bleiben so wird die diesbezügliche Rechnung auf Gefahr und Kosten des Käufers ausgestellt, so als 
ob der Warenversand vorgenommen wurde.
7. HÖHERE GEWALT
7.1. Der Verkäufer trägt dem Käufer gegenüber im Falle einer durch nicht unter seinem Einfluss stehenden 

Ereignisse beeinflusste Nichterfüllung, einschließlich fehlender oder verspäteter Lieferung durch verspäteten Erhalt 
von Arbeitsmaterialien seitens seiner Lieferanten, Maschinenschäden, Streiks und andere gewerkschaftliche 
Aktionen, Stromausfall, Ausfall oder Schwierigkeiten im Transportwesen, keine Verantwortung.

8. MUSTER
8.1. Die in Illustrationsblättern der Coem GmbH dargestellten Daten sowie Eigenschaften der Muster und 
Modelle die von derselben an den Käufer versandt wurden haben rein annähernden Darstellungscharakter. 
Diese Daten stellen keinen verbindlichen Wert sondern den Artikel nur so dar wie er im Angebot oder in der 
Auftragsbestätigung von Coem GmbH ausdrücklich beschrieben wurde.

9. ZAHLUNG
9.1.  Soweit nichts Gegensätzliches vereinbart wurde, ist der Kaufpreis innerhalb der in der Auftragsbestätigung 
und/oder Rechnung festgelegten Fristen und Bedingungen in Euro zu zahlen.  
Jede und jegliche Zahlungsverpflichtung zwischen den Vertragsparteien muss an den Firmensitz der Coem 
GmbH erfolgen.
Eventuelle Zahlungen an Handelsagenten, Vertreter oder Handelshelfer der Coem GmbH gelten nicht als 
geleistet solange die entsprechenden Summen nicht bei Coem GmbH eingegangen sind.
9.2. Soweit nichts Gegensätzliches vereinbart wurde, erfolgen die Zahlungen des Käufers durch 
Banküberweisung innerhalb von 30 Tagen ab Rechnungsdatum. 
Alle Bankgebühren und Überweisungskosten gehen zu Lasten des Käufers.
9.3. Etwaige Skontos oder besondere Vereinbarungen bzgl. der einzelnen Lieferungen sind nur gültig wenn 
diese ausdrücklich in schriftlicher Form auf den Rechnungen der dementsprechenden Lieferungen verzeichnet 
sind.
9.4. Ausgleich mit eventuellen, wie auch immer aufgetretenen Guthaben an Coem GmbH ist nicht gestattet.
9.5. Bei Zahlungsverzug, auch von Teilsummen, ist der Verkäufer auch ohne vorhergehendes schriftliches 
Mahnschreiben berechtigt, die Verzugszinsen sowohl weitere eventuelle Schäden wie im gesetzesvertretendem 
Dekret Nr. 231/2002 festgelegt, einzufordern. 
Der Käufer gewährleistet dem Verkäufer ausdrücklich die Zahlung sämtlicher Kosten (einschließlich aber nicht 
beschränkt auf die Gerichtskosten) die dem Verkäufer für die Einforderung oder den Einforderungsversuch jedes 
nicht bezahlten und somit fälligen Betrages anfallen.
Außerdem verleiht die versäumte oder verspätete Zahlung oder Teilzahlung der Rechnung, aus welchem 
Grund auch immer Coem GmbH das Recht, ungeachtet jeder anderen Initiative, für die ausstehenden, noch 
nicht versandten Lieferungen Vorauszahlung oder die Vorlage von angemessenen Kapitalgarantien die den 
Lieferbeträgen entsprechen, zu fordern.
Die versäumte oder verspätete Zahlung, auch Teilzahlung des Betrages innerhalb der festgesetzten Fristen 
führt gemäß Artikel 1460 des BGB zur Auflösung des entsprechenden Kaufvertrages und rechtfertigt in jedem 
Fall gemäß Artikel 1456 des BGB die Verweigerung eventuellen weiteren Vertragspflichten nachzukommen 
und weitere Bestellungen zu liefern, ohne dass der Käufer befugt ist Anforderungen auf Vergütungen, 
Entschädigungen oder anderes zu stellen. Sollte der Käufer Insolvenzverfahren unterstehen (Konkordat, 
Geschäftsaufsicht, Konkurs, Zwangsliquidation, außergewöhnliches Verwaltungsverfahren) kann der Lieferant 
gemäß der Rechtsvorschriften für Krediteinforderungen, jede weitere Lieferung aufheben oder denselben 
Vertrag als aufgelöst betrachten. 

10. SOLVE ET REPETE 
10.1. Keine Reklamation oder Kontroverse der Warenqualität, Mängel oder Fehler oder jeglicher andere Aspekt 
des Vertrages, mit Ausnahme der Nichtigkeit, Aufhebbarkeit oder Rückgängigmachung des Vertrages wird 
wirksam und in Betracht gezogen und keine weitere Aktion unternommen bis die vollständige Zahlung des 
Betrages nicht erfolgt ist.

11. WARENEIGENSCHAFTEN, GARANTIEN UND REKLAMIERUNGEN
11.1.  Der Verkäufer verpflichtet sich die Ware frei von etwaigen Mängeln und gemäß Angaben der 
Auftragsbestätigung zu liefern. 
Keramikfliesen und andere Keramikprodukte die von Coem GmbH hergestellt und geliefert werden entsprechen 
den geltenden internationalen Bestimmungen dieser Produktklasse. Für die an den Einzelhändler weiterverkauften 
Produkte ist dieser für die Weitergabe der korrekten technischen Informationen an den Endverbraucher und/
oder Einzelhändler verantwortlich. Coem GmbH stellt die Warenklassifizierung auf seinem Werbematerial, 
Rechnungen und/oder Preislisten an, der Käufer ist demnach dazu gehalten die Ware gemäß der durch den 
Lieferanten angegebenen Klassifizierung zu nutzen. Zur Erleichterung der Gebrauchsanweisung und um die 
Standardklassifizierung den Produkteigenschaften von Coem GmbH anzupassen, sind in den Preislisten oder 
Katalogen vor jedem Produkt Symbole anzufinden die den vom Verkäufer empfohlenen Gebrauch darlegen. 
11.2. Unterschiede in der Einfärbung der Produkte stellen keine Produktmängel sondern eine Eigenschaft 
des besonderen, bei hohen Temperaturen gebrannten Materiales dar. Die besondere Eigenschaft der 
Frostbeständigkeit wird nur auf die vom Hersteller dementsprechend in Werbung und/oder Preislisten 
ausgezeichneten Produkte gewährt. In Ermangelung dieser Angaben sollten die Keramikmaterialien nur für 
den Gebrauch in Innenräumen oder in jedem Fall in vor Frost geschützten Räumen verwendet werden. Die 
Frostbeständigkeitsgarantie beträgt ein Jahr. 
11.3.  Für Vorschläge und Beratungen zur Auswahl der Qualität und Formate der Produkte, Anmerkungen 
technischer Art zur Installation der Produkte und den Eigenschaften der Anlagen in denen die Materialien 
montiert werden, auch wenn diese gemäß unserer besten Erfahrungen gemacht werden, verstehen sich immer 
ohne jegliche Gewähr. Die chemischen Tests und physischen und chemisch-physischen Angaben über die 
gelieferten Materialien stellen annähernde aber glaubwürdige Werte dar, die den üblichen Toleranzwerten 
unterstehen. 
11.4. Die Darstellungen der Produkte in Broschüren und anderen Werbematerialien des Verkäufers dienen alles 
reines Beispiel und stellen nicht notwendigerweise das ästhetische Endergebnis der Verlegung dar.
11.5. Der Verkäufer garantiert gute Qualität und Mängelfreiheit der gelieferten Ware. Diese Garantie beschränkt 
sich mit einem Toleranzwert von 5% auf Produkte der ersten Wahl. Die Garantie gilt nicht für Produkte die 
durch Coem GmbH in einer der ersten Wahl minderen Qualität eingestuft wurden oder für Auslaufpartien die als 
Lagerbestand oder Spezial- oder Gelegenheitspartien verkauft wurden.
11.6. Der Verkäufer ist nicht für Mängel und/oder Anomalien der Produkte verantwortlich die nicht durch 
die Qualität derselben sondern durch den ungemäßen Gebrauch dieser durch den Käufer und/oder seinen 
Rechtsnachfolgern hervorgerufen wurden. Im Besonderen nimmt der Verkäufer keine Reklamation oder 
Beanstandungen betreffend wie vorhergehend beschrieben an.
11.7. Es ist Pflicht des Käufers die Qualität und Menge der Ware innerhalb von kürzester Zeit nach Empfang zu 
prüfen und dieses in jedem Fall vor Ingebrauchnahme der Ware.
Das reklamierte Material wird Coem GmbH für die Ausführung der notwendigen Prüfungen zur Verfügung 
gestellt; jede weitere Aktion (Retour, Reparatur und andere) unterliegt der vorherigen Genehmigung seitens 
des Verkäufers.

Die Reklamationen müssen Coem GmbH durch den Käufer in schriftlicher Form innerhalb von mindestens 8 
(acht) Tagen ab Warenempfang mitgeteilt werden. Gehen keine Reklamationen oder Einsprüchen innerhalb der 
oben angegeben Frist an, gilt die Ware in ihrer Form und Menge angenommen. 
Für versteckte Mängel beträgt diese Frist 8 Tage nach Entdeckung der Mängel und in jedem Fall ein Jahr ab 
Lieferdatum. In keinem Fall kommt Coem GmbH für Mängel auf, die später als ein Jahr ab Lieferdatum an den 
ersten Käufer des Verkäufers angegeben werden.
Bei Reklamation muss die Angabe der Mängel oder Fehler und die Anzahl der Frachtstücke und/oder Produkte 
auf denen diese festgestellt wurden angegeben werden, das Prüfungssystem der Materialien und die Anzahl 
der Produktionsposten, ebenso wie jede weitere Angabe die dem Lieferanten die genaue Identifikation des 
reklamierten Produktes erlaubt. 
Zu diesem Zweck, entgegen Artikel 131 des Codice del Consumo (Konsumgesetzgebung) kann der 
Wiederverkäufer Rücktrittsklage gegen den Verkäufer innerhalb von 1 (einem) Jahr ab Lieferdatum ausüben. 
11.8. Im Allgemeinen bezieht sich die Garantie nur auf Mängel die am noch nicht verlegten Produkt festgestellt 
wurden. Für eventuelle versteckte Mängel die nur nach Verlegung der Produkte festgestellt wurden muss 
sich der Verkäufer zum Zweck der Garantieauslage vergewissern dass die Verlegung auf korrekte Weise 
vorgenommen wurde (gemäß der nationalen Verlegungsregeln oder gemäß der europäischen Richtlinien ñ ISO 
für die Verlegung).
11.9. Die Garantie des Verkäufers beschränkt sich auf den Ersatz des schadhaften Produktes durch andere, 
mängelfreie derselben Art einschließlich der Transportkosten. Von der Garantie ausgeschlossen sind die 
Rückerstattung anderer Belastungen und/oder zusätzlicher Kosten und im besonderen Kosten für die 
Demolierung und die Widerverlegung der Produkte, Verdienstausbleibe durch Unterbrechung oder Aufhebung 
der Aktivität, Unannehmlichkeiten, indirekte Schäden, usw.
Das Auffinden beschädigter Fliesen entwertet nicht die Qualität der Gesamtlieferung und bedeutet keine 
Verpflichtung zum vollständigen Ersatz der Lieferung, dieser gilt nur für die beschädigten Frachtstücke und/
oder  Einzelstücke.  
Die vorliegende Klausel ist auch nach Ablauf oder Auflösung des Vertrages gültig.
11.10. Im Gegensatz zu den Bestimmungen dieser Bedingungen oder anderen Gesetzen oder Bräuchen, 
überschreitet der vom Verkäufer geschuldete Entschädigungsbetrag jeglicher Art niemals den Gesamtnettobetrag 
der Rechnung der einzelnen Bestellung (und/oder des einzelnen, geplanten Auftragsrückrufes) aus der das 
beschädigte Produkt stammt, mit einem Höchstbetrag von Euro 10.000,00 (zehntausend). Sollten sich in der 
einzelnen Bestellung mehrere Produkte befinden bezieht sich der Grenzwert des Schadensbetrages einzig und 
allein auf das Produkt welches den Schaden darstellt und beträgt in keinem Fall mehr als Euro 10.000,00 
(zehntausend).
11.11. Der Verkäufer kommt nicht für Reklamationen durch Klassifizierung des Keramikmateriales durch 
Kontrollorgane und/oder anderen Zertifizierungen als den europäischen und durch technische Bestimmungen 
die nicht denen des Verkäufers entsprechen auf. Eventuelle technische Expertise die durch den Käufer veranlasst 
werden müssen sich auf der Übereinstimmung des verkauften Materials mit den vom Verkäufer angegebenen 
technischen Eigenschaften basieren, welche in Italien geltend sind.   
11.12. Der Verkäufer ist nicht befugt Gutachten auf der erhaltenen Ware auszuführen ohne den Verkäufer sofort 
von der Ernennung des Sachverständigen zu informieren und ohne dem Verkäufer die notwendige Zeit zum 
Einschreiten bei den Ermittlungen des Sachverständigen zu gewähren.
11.13. Eventuelle Reklamationen oder Beanstandungen des Materials geben dem Käufer kein Recht auf 
Aufhebung oder Verzögerung der Zahlung innerhalb der festgelegten Zahlungsfrist, gemäß des vorherigen 
Artikels 10. Eventuelle Reklamationen oder Beanstandungen einer einzelnen Produktlieferung stellen den 
Käufer nicht von seiner Pflicht die ausstehende Warenmenge anzunehmen und zu bezahlen frei, so wie in der 
Auftragsbestätigung festgelegt wurde.
11.14. Sollte sich die Reklamation als grundlos erweisen wird der Käufer Coem GmbH sämtliche Prüfungskosten 
(Reisen, Gutachten, usw.) zurückerstatten.

12. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG
12.1. Der Verkäufer haftet nicht für Produktmängel wenn diese zurückzuführen sind auf: 
- Materialien die durch den Käufer oder von diesem dazu beauftragten Dritten geliefert wurden; 
- Fehler bei Planung und Entwurf insofern diese vom Käufer oder von durch vom letzteren beauftragte Dritte 
begangen wurden; 
- Gebrauch von Geräten die vom Käufer oder durch von letzterem beauftragte Dritte empfohlen oder geliefert 
wurden; 
-  ausgeführte Behandlungen oder Bearbeitungen ohne Zustimmung des Lieferanten; 
-  abweichende, nicht erlaubte, anormale, untypische oder besondere Nutzung des Produktes durch den Käufer 
oder durch Dritte; 
- normale Abnutzung des Produktes oder Verschlechterung desselben zurückzuführen auf dem Käufer oder 
Dritten zuschreibbare Vorgehen; 
-  Nichteinhaltung von Empfehlungen, Anweisungen oder Vorschlägen des Lieferanten für die Nutzung, Pflege 
oder Aufbewahrung des Produktes. 
12.2. Jegliche Verantwortung für indirekte Schäden, durch Imageverlust, entgangenen Gewinn, Jahresverluste, 
Gewinnverluste oder in jedem Fall indirekten Folgen des Produktmangels sind ausdrücklich ausgeschlossen.  
Der Lieferant haftet außerdem nicht für direkte oder indirekte Schäden die der Käufer eventuell durch den 
Gebrauch von technischen Dokumenten, Informationen, Produktdaten, Angaben technischer oder funktioneller 
Natur erlitten hat, wenn diese Nutzung nicht vorhergehend oder speziell schriftlich durch den Lieferanten 
genehmigt wurde. In keinem Fall haftet der Lieferant für Leistungsausfall des hergestellten Produktes. 

13. EIGENTUMSVORBEHALT
13.1. Die Parteien vereinbaren dass der Verkauf der Ware unter Eigentumsvorbehalt zugunsten des Verkäufers 
bis zur vollständigen Zahlung des vereinbarten Preises, gemäß Artikel 1523 ff. des BGB stattfindet. In jedem Fall 
geht das Schadensrisiko bei der Warenübergabe an den Frachtführer auf den Käufer über.
Beim Verkauf ins Ausland und wenn bei Verkauf und Lieferung der Ware vor dem Eigentumsübergang an Dritte, 
besteht der Eigentumsvorbehalt zu Gunsten des Verkäufers weiterhin auch gegenüber von Dritten.
13.2. Im Falle eines Zahlungsverzuges seitens des Käufers ist der Verkäufer ohne weitere Formalitäten, 
einschließlich Mahnschreiben, dazu befugt sämtliche dem Eigentumsvorbehalt unterliegende Ware einzuziehen 
und, soweit rechtlich zulässig, ebenso sämtliche daraus entstehende Geldforderungen an Dritte unter Vorbehalt 
weiterer gerichtlicher Maßnahmen zur Regelung des Vorfalls.
13.3 Der Käufer muss Dritte über diese Klausel in Kenntnis setzen.
14. AUFLÖSUNG
14.1. Der Lieferant hat das Recht im Falle der Nichterfüllung einer oder mehrerer Vertragsverpflichtungen, 
das aus der Auftragsbestätigung hervorgehende Vertragsverhältnis zu jeder Zeit mittels schriftlicher Mitteilung 
an den Käufer unter Beziehung auf diese Auflösungsklausel aufzulösen. Der Lieferant hat ebenso das Recht 
das laufende Lieferverhältnis aufzulösen nachdem er den Käufer in schriftlicher Form auf die Nichterfüllung 
der Vertragsverpflichtung hingewiesen hat und der Käufer diese nicht innerhalb der durch den Lieferanten 
angegeben Frist korrigiert hat. 
14.2. Der Käufer ist dazu gehalten dem Verkäufer jegliche relevante Änderung des eigenen Firmennamens oder 
der eigenen Betriebsorganisation oder ñführung mitzuteilen ebenso wie die Unterzeichnung einer Abtritterklärung 
der Firma oder eines Teiles derselben insoweit dieses Ereignis die Warenlieferung betrifft.
Der Lieferant ist befugt, nach Erwägung oder bei Ausbleiben dieser Information, dem Käufer ebenso seine 
Absicht der Vertragsauflösung mitzuteilen. In diesem Fall verstehen sich alle Geldforderungen des Lieferanten 
als unverzüglich fällig. 

15. VERTRETER
15.1. Die Vertreter des Verkäufers fördern den Verkauf der Produkte und sind nicht dazu autorisiert im Namen 
und auf Rechnung des Verkäufers zu agieren außer sie haben dazu eine schriftliche Befugnis erhalten.
15.2. Die durch die Vertreter übermittelten Aufträge sind für den Verkäufer nicht bindend und müssen daher 
ausdrücklich schriftlich durch den Verkäufer selbst genehmigt werden. 
15.3. Abänderungen der allgemeinen Verkaufsbedingungen, Angebote, Gutschriften oder Nachlässe die 
von den Vertretern oder anderen Vermittlern vereinbart werden sind nur nach schriftlicher Genehmigung des 
Vertreters gültig.
 
16. VERTRAGSABTRETUNG
16.1. Der Käufer ist nicht befugt seine Position im Vertrag oder in einzelnen daraus erfolgenden 
Pflichtverhältnissen ohne schriftliche Genehmigung der Coem GmbH abzutreten; auch in diesem Fall bleibt der 
Käufer dem Übernehmer gesamtschuldnerisch den abgetretenen Pflichten verantwortlich.

17. VERTRAULICHKEITSPFLICHT: SCHUTZ DES KNOW-HOW 
17.1. Der Lieferant ist der einzige Inhaber der diesbezüglichen Rechte über alle Daten, Notizen, Entwürfe, 
Eigenschaften, Vorläufe, Zusammenstellung, funktionelle Eigenschaften jedes das Produkt betreffenden 
Elementes. Die Eigenverantwortung dieser Rechte besteht auch nach Übergabe derselben. Die Abwicklung des 
Verkaufsvertrages stellt in keinem Fall die Abtretung von gewerblichen Schutzrechten oder Lizenz der Nutzung 
des Know-how bzgl. des Produktes dar. Der Lieferant als Inhaber der oben aufgezeichneten Rechte behält sich 
die Möglichkeit vor, die Ergebnisse experimenteller Prüfungen des Produktes für den eigenen Gebrauch auch 
nach Lieferung zu nutzen.
17.2. Der Käufer ist dazu angehalten sämtliche das Know-how betreffende Notizen geheim zu halten und 
diese nicht an Dritte oder dem Vertrag fremde Personen zu veröffentlichen. Dieses betrifft auch alle weitere 
Informationen, Erfahrungen und Kenntnisse die der Käufer im Verlauf der Verhandlungen, der Vertragsausführung 
und Besuche des Firmengeländes erhält, einschließlich Notizen betreffend der Zusammenstellung der Produkte, 
der Maschinen, Produktionsstätten und andere Firmengüter sowie der Produktion ñ und Betriebsorganisation, 
der Dienstleistungen derselben, deren Verkaufsinitiativen, Kundschaft, der Firmenleitung, Verhältnisse mit 
Dritten und weiteres. Die oben aufgeführten Notizen sind als vertraulich zu betrachten und dürfen nicht weder 
direkt noch indirekt durch den Käufer genutzt werden, mit Ausnahme im notwendigen Rahmen der korrekten 
Vertragsausführung.    
17.3. Der Käufer verpflichtet sich alle angemessenen Maßnahmen zur Geheimhaltung dieser Informationen 
vorzunehmen und diese nur an die eigenen Beschäftigten, Mitarbeiter oder eventuelle Berater zur Ausführung 
bestimmter Vertragsbedingungen weiterzugeben wobei diese an den Einhalt der Vertragsbedingungen 
gebunden sind. Während der Vertragsdauer und nach seiner Beendigung wird der Käufer auf keine Art und 
Weise Teile des Know-hows des Lieferanten offenbaren, veröffentlichen oder verbreiten, kopieren, imitieren oder 
benutzen. 

18. ANZUWENDENDES RECHT - GERICHTSHOF
18.1. Dieser Vertrag unterliegt dem Italienischen Recht, einschließlich der Rechtsbeziehungen des Sektors dem 
Coem GmbH angehört.
18.2. Für alle Streitigkeiten aus diesem Vertrag, sowohl seitens der Coem GmbH als auch seitens des Käufers 
ist ausschließlicher Gerichtsstand der Gerichtshof von Reggio Emilia. Es liegt im Ermessen der Coem GmbH 
andere gerichtliche Autoritäten einzubeziehen.
18.3. Kein Verzicht oder Unterlassen seitens des Verkäufers (weder ausdrücklich noch verdeckt) bezüglich der 
Ausführung seiner durch diesen Vertrag geregelten Rechte beeinträchtigt seine zukünftigen Rechte. 

19. INFORMATION ZUR VERARBEITUNG PERSONENBEZOGENER DATEN 
gemäß Art. 13/14 der Verordnung (EU) 2016/679 
19.1. Zum Zweck der Ausführung aller Verträge verpflichten sich die Vertragspartner, sich an alle in der Allgemeinen 
Verordnung (EU) 2016/679 zum ÑSchutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten 
und zum freien Datenverkehr“ (im Folgenden „DSGVO“) vorgesehenen Verpflichtungen sowie im Rahmen der 
jeweiligen Gültigkeit an das italienische Legislativdekret 196/2003 (ÑDatenschutzgesetzì) in der durch das 
Legislativdekret 101/2018 geänderten letzten Fassung und die Bestimmungen der Aufsichtsbehörde zum 
Schutz der personenbezogenen Daten zu halten. Mit der Zustimmung zum Vertrag erkennt jeder Vertragspartner 
bezüglich des eigenen Zuständigkeitsbereichs an, dass die eigenen personenbezogenen Daten und/oder die 
der eigenen Beschäftigten und/oder Mitarbeiter, die in die Tätigkeiten zur Ausführung des Vertrags einbezogen 
sind, dem anderen Vertragspartner mitgeteilt werden können und von diesem als autonomer Verantwortlicher für 
die Datenverarbeitung zu Zwecken, die unbedingt der Schließung und Ausführung des Vertrags zweckdienlich 
sind, verarbeitet werden können. Insbesondere erkennt der Käufer an, dass die eigenen personenbezogenen 
Daten und/oder die der eigenen Beschäftigten und/oder Mitarbeiter, die in die Tätigkeiten des unterzeichneten 
Vertrags einbezogen sind, vom Lieferanten als autonomer Verantwortlicher für die Datenverarbeitung zu 
Zwecken, die mit der obligatorischen Erfüllung der gesetzlichen Pflichten zusammenhängen (Pflichten im 
Steuer- und Buchführungsbereich und von den geltenden Gesetzen vorgesehene Pflichten), und zu mit der 
Erfüllung des Vertrags zusammenhängenden Zwecken (Bestellungsarchiv der Lieferungen, Verwaltung der 
Lieferanten des Qualitätsmanagements, Programmierung der Aktivitäten) verarbeitet werden. Bezüglich der 
oben genannten Zwecke werden Ihre Daten im Fall, dass Sie ein Beschäftigter-Referent des Lieferanten-
juristische Person sind, aufgrund des Bedarfs verarbeitet, über Sie mit dem Lieferanten-juristische Person zu 
interagieren. Die personenbezogenen Daten können mit Hilfe von elektronischen Rechnern und gedruckten 
Archiven verarbeitet werden. Jede Verarbeitung erfolgt unter Einhaltung der in den Art. 6 und 32 der DSGVO 
beschriebenen Modalitäten durch die Anwendung der angemessenen vorgesehenen Sicherheitsmaßnahmen. 
Die Daten werden von ausdrücklich vom Lieferanten hierzu befugtem Personal verarbeitet und externen 
Personen/Einrichtungen mitgeteilt, sofern dies für eine korrekte Verwaltung des Verhältnisses notwendig ist, und 
nicht verbreitet. Die personenbezogenen Daten werden für die entsprechend den gesetzlichen und vertraglichen 
Pflichten vorgesehene Zeit aufbewahrt. Der Käufer hat das Recht, die ungekürzte Information anzufordern und 
die in den Art. 15 ff vorgesehenen Rechte geltend zu machen, indem er an coem@coem.it schreibt.

20. EINHALTUNG DER INTERNATIONALEN SANKTIONSBESTIMMUNGEN
Der Kunde verpflichtet sich hiermit, die im Rahmen dieses Vertrages beim COEM S.p.A. erworbenen Produkte 
nicht an eine Einrichtung weiterzuverkaufen, die zum Zeitpunkt des Abschlusses des Weiterverkaufsvertrages 
Handelsbeschränkungen unterliegt (entweder direkt oder aufgrund ihrer Kontrollkette), die von der Europäischen 
Union oder der Regierung des Vereinigten Königreichs oder der Vereinigten Staaten von Amerika erlassen 
wurden.
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L’Azienda si riserva la facoltà di modificare in qualunque momento le informazioni e le caratteristiche tecniche 
illustrate nel presente catalogo, che non sono comunque da ritenersi legalmente vincolanti. Pesi, colori e 
misure possono subire variazioni tipiche del particolare processo di cottura del materiale ceramico. I colori e le 
caratteristiche estetiche dei prodotti sono quanto più possibile vicini a quelli reali, nei limiti consentiti dai processi 
di stampa. 

The Company reserves the right, at any time and without prior notice, to change the information and technical 
characteristics given in this catalogue, none of which are to be considered legally binding. Weights, colours and 
dimensions are subject to the normal variations resulting from the ceramic firing process. Within the limits of printed 
material, the colours and aesthetic features of the products illustrated correspond as closely as possible to those 
of the  actual products. 

Die Firma behält sich das Recht vor, die in diesem Katalog enthaltenen, unverbindlichen Angaben und technischen 
Eigenschaften jederzeit zu verändern. Gewichte, Farben und Abmessungen können infolge des besonderen 
Brennverfahrens des Keramikmaterials variieren. Die Abbildungen der Farben und die ästhetischen Merkmale 
entsprechen nach Möglichkeit und innerhalb der durch die Drucktechnik gesetzten Grenzen den Produkten. 

L’entreprise se réserve le droit de modifier à tout moment les informations et les caractéristiques figurant dans ce 
catalogue lesquelle ne sauraient en tout état de cause engager juridiquement líentreprise. Les poids, les coloris et 
les dimensions peuvent subir des variations, dues au processus de cuisson particulier du matériau céramique. Les 
coloris et les caractéristiques esthétiques des produits sont présentés de la façon la plus realiste possible, dans les 
limites permises par les processus díimpression.

Project coordinator & graphics: 

Coem Marketing DPT.
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